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to fight the good fight, to finish the course of true
religion and to keep the faith of the true confession,
be entreated, all-holy Master, by their intercessions and
give to us, your unworthy servants, the grace of a part and
inheritance with them, so that, becoming imitators of them,
we may be found worthy of the good things laid up for them.

O Lord our God, who gave your holy Martyrs the grace
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APOLYTIKIA OF THE HOLY MARTYRS

WHOSE RELICS WILL BE PLACED IN THE HoLy TaBLE

Apolytikion of the Holy Great-Martyr Procopios
PL 1st Mode. Tov Zuvdavapyov Adyov.

C alled from heaven toward piety, O martyr Procopios,
adornment of martyrs, as Paul you followed Christ rejoicing.
Wherefore by the power of the Cross, you excelled gloriously,
putting Beliar to shame; from whose malice preserve unharmed
those who fervently honor you.

Apolytikion of the Holy Great Martyr Barbara
Pl. 4th Mode
et us honor the all-virtuous Saint Barbara; for she crushed

the snares of the enemy, and was delivered from them as a
sparrow, with the help and power of the Cross.

Apolytikion of the Holy New-Martyr Anthony of Athens
PL 1st Mode. Tov Zuvdavapyov Adyov.

As a new scion of the faith of Christ, which blossomed in the
years of slavery of our race, we hymn you, O all-glorious
Anthony, venerable offspring of Athens, who bent your head to the
edge of the lawless ones’ sword, and we entreat you: be a fervent
protector in our lives.
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THE PREPARATION OF THE HOLY RELICS

On the eve of the Consecration, the Hierarch proceeds to the church. Wearing
the Epitrachelion and Omophorion and standing before the Holy Table, he
exclaims:

lessed is our God, always, now and forever and to the ages of
ages.

Reader: Amen.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and unto the ages of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy upon us; Lord, pardon our sins;
Master, forgive our transgressions; Holy One, visit and heal our
infirmities, for Your name’s sake.

Lord have mercy. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and unto the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy
kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread, and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Hierarch: For Yours is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.

While the following troparia are being chanted, the Hierarch places three pieces
of holy relics of martyrs onto the holy paten, places the star and veil over them
and censes them.
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Mode 4. Be quick to anticipate.

Y our Martyrs, O Lord, through their heroic sufferings,
obtained incorruptible crowns from You our God; for with
Your strength they overthrew tyrants, and destroyed the demons’
feeble insolence; through their intercessions, Christ our God, save
our souls.

Mode 2.
Victors of the Lord, blessed is the earth on which your blood
was shed, and holy are the shrines that have received your
bodies. For in the arena you triumphed over the enemy, and with
boldness you preached Christ. To Him supplicate, to save our
souls.

Mode 1. The soldiers standing guard.

et us all supplicate the Martyrs of Christ, for they entreat Him

for our salvation; and let us approach them in faith. They pour
forth the grace of healings, and they avert the hosts of demons,
for they are the guardians of the faith.

Mode 4. Be quick to anticipate. Apolytikion of the Honorable Forerunner.

Prophet and Forerunner of the appearance of Christ, with

longing we honor you, although we have not the means of
extolling you worthily. Your birth, which was exalted and most
glorious, ended the barrenness of your mother and the muteness
of your father; and unto the world it announced the Incarnation
of God the Word.

Kontakion. Plagal 4th Mode.

A s to creation’s Planter, all the world offers unto You as
nature’s first-fruits the God-bearing Martyrs, Lord, for they
bore witness unto You. Thus, preserve Your Church by their
entreaties, O Savior, in the profoundest peace, through the pure
Theotokos, O You who are greatly merciful.

Plagal 2nd Mode.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
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divine choir of Martyrs, foundation of the Church, perfection

of the Gospel, you have fulfilled in deed the sayings of the
Savior; in you the gates of Hades, that opened wide against the
Church, are shut; the flow of your blood has dried up the libations of
idolatry; your slaughter gave birth to the plenitude of the faithful.
You did amaze the incorporeal hosts, and now stand before God.
Unceasingly entreat Him in behalf of our souls.

Now and forever and unto the ages of ages. Amen.

Same Mode.

Theotokos, you are the true vine, that sprouted the Fruit
of life. We beseech you: intercede O Lady, along with the
Martyrs, and all of the Saints, that He have mercy on our souls.

Hierarch: Glory to you O God, our hope, glory to you.

Deacon: Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and unto the ages of ages. Amen. Lord have mercy (3).
Holy Master, bless.

Hierarch: May Christ our true God, by the intercessions of His
all-immaculate and all-blameless holy Mother; by the power
of the precious and life-giving Cross; by the protection of the
honorable, heavenly Bodiless Powers; by the supplications of the
honorable, glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of the
holy, glorious and all-praised Apostles; of the holy, glorious and
triumphant Martyrs; of the holy great-martyr Procopios; of the
holy great-martyr Barbara; of the holy new-martyr Anthony
of Athens; of our holy and God-bearing Fathers; of the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna; and of all the Saints,
have mercy on us and save us, as He is good and loves mankind.

Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus Christ our
God, have mercy on us and save us.

Clergy: Through the prayers of our holy Master, Lord Jesus Christ
our God, have mercy on us and save us.

Choir: Amen.



12
ATPYTINIA TWN €I'KAINIWN

MET'AY €CITIEPINOX
Ei¢ thv évapév tig aypurviag, v T¢) Ouuidv tov vady, Yalletar:

E ioeAevooual €1¢ TOV 0iKOV 60V, TTIPOTKLVHOW TPOS VAOV TOV
ay1év cov €v OPw cov, Kipte.

OuuLdoug O& TOV VooV &TavTa Kol ERaVEAOwY €V UEw TOD KUPIWS VoD
EKQPWVEL 0 1EPEVE:

Kbpte eOAGynoov.

Xopog: Aunv.
Kot éumpoaBev T ayiog Tpamédng:

Tepevg: Ad&a T dyig kal Opoovoie kai {womot® Kal &diapétew
Tp1adt, TavTote, VOV Kal del Kal €i¢ ToUG al@vag TOV alivwv.

AVoyvOoTng: Aunv.
AgDTE TPOOKLVAOWUEV Kl TIPOOTECWUEV TM PACIAET NUDV O®.

AgDTE TPOOKUVAOWUEV KA1 TTPOOTECWUEV XPLoT® TG PACIAET UGV
Oe®.

Ag0TE TPOOKUVACWUEV KAl TIPOOTIECWUEV 0T, XPLoTH TR
PactAel kal @@ NUGV.
YoAudg PI”

E VAGYEL, 1] Yuxn pov, Tov Koprov: Kopte 0 ©@ed¢ pov, EueyaAvvong
opddpa. EEopoAdynov kal ueyadompéneiav €vedlow, ava-
BaAAduevog @G WG tudrtiov. EKTEIVWY TOV 00pavov woel dEppLy,
0 oteyalwv év Udaot ta Urep@a avTod. ‘O T1Belg VEPN ThV EmiPactv
a0TOD, O TEPLTATAV ETTL TTEPVYWV GVEUWV. ‘O TOLDHV TOUG Gy YEAOUG
a0TOD TveLpATA, Kol TOUG AEITOUPYOLS a0ToD TLPOG PAdya. ‘O
BepeM@v tnv yfv €ml v ao@dlelav avtiig, oV kAbricetal
€1 TOV ai®va 100 ai®vog. "APuvocog wg ipdtiov to mepipolatov
a0ToD, €ml TV Opéwv otrcoval UdatA. A0 EMITIUNCEWNS GOV
eevéovtal, 4mo Qwviig Ppovriig cov detdidoovatv. AvaBaivovotv

13
VIGIL OF THE CONSECRATION

GREAT VESPERS

At the beginning of the vigil, during the censing of the church, the following is
chanted:

will enter Your house, I will bow in worship at Your holy temple
in fear of You.

Having censed the whole church and returned to the center of the Nave, the
Priest exclaims:

Lord, bless.

Choir: Amen.
And standing before the Holy Altar:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-giving and undivided
Trinity, always, now and ever, and to the ages of ages.

Reader: Amen.
Come, let us worship and bow down before God our King.

Come, let us worship and bow down before Christ God, our King.

Come, let us worship and fall down before Him, Christ our King
and God.

Psalm 103 (104)

less the Lord, O my soul. O Lord my God, You are magnified

exceedingly; You clothe Yourself with thanksgiving and majesty,
who cover Yourself with light as with a garment, who stretch out the
heavens like a curtain; You are He who covers His upper chambers
with water, who makes the clouds His means of approach, who
walks on the wings of the winds, who makes His angels spirits and
His ministers a flame of fire. He established the earth on its stable
foundation; it shall not be moved unto ages of ages. The deep like a
garment is His covering; the waters shall stand upon the mountains;
at Your rebuke they shall flee; at the sound of Your thunder, they
shall be afraid. The mountains rise up, and the plains sink down to
the place You founded for them. You set a boundary they shall not
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pass over; neither shall they return to cover the earth. You are He
who sends springs into the valley; the waters shall pass between the
mountains; they shall give drink to all the wild animals of the field;
the wild asses shall quench their thirst; the birds of heaven shall dwell
beside them,; they shall sing from the midst of the rocks. You are He
who waters the mountains from His higher places; the earth shall be
satisfied with the fruit of Your works. You are He who causes grass
to grow for the cattle, and the green plant for the service of man, to
bring forth bread from the earth; and wine gladdens the heart of man,
to brighten his face with oil; and bread strengthens man’s heart. The
trees of the plain shall be full of fruit; the cedars of Lebanon, which
You planted; there the sparrows shall make their nests; the house of
the heron takes the lead among them. The high mountains are for
the deer; the cliff is a refuge for the rabbits. He made the moon for
seasons; the sun knows its setting. You established darkness and it
was night, wherein all the wild animals of the forest will prowl about;
the young lions roar and snatch their prey, and seek their food from
God. The sun arises, and they are gathered together; and they shall be
put to bed in their dens. Man shall go out to his work and to his labor
until evening. O Lord, Your works shall be magnified greatly; You
made all things in wisdom; the earth was filled with Your creation.
There is this great and spacious sea: the creeping things are there
without number; the living things are there, both small and great;
there the ships pass through; there is this dragon You formed to play
therein. All things wait upon You, that You may give them food in due
season. When You give it to them, they shall gather it.

The remainder of the psalm, from the verse “When You open Your hand,” is
chanted antiphonally by the choirs as follows:

When You open Your hand, all things shall be filled with your
goodness. But when You turn Your face away, they shall be troubled.
Glory to You, O God. Alleluia.

When You take away their breath, they shall die and return again
to their dust. Glory to You, O God. Alleluia.

You shall send forth Your Spirit, and they shall be created, and You
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70 IMvedua o dy1ov, Td Opoovastov Kal Ouddpovov. Tpiag ayia, §6&a
oot. Ab&x oot 6 @edg. AAANAoDIa.

"ExkAelnolev apaptwol &rod TG yiig, kol &vouol Mote pur DTdpxeLV
a0To0G. Ad&a oo, Mdtep: d6&a cot, Yié- §6&x oo, TO Mvedua to
dytov. Tprag ayia, 86&a oot Ad&x oot 6 Oedg. AAAnAovia.

EOAGyet 1] Yoy pov tov Koprov. ‘O filiog £yvw thv dvotv avtod:
€00v okoTOC Kl £yéveto VOE, Ad&a oot, PactAeD Emovpdvie:

d6&a oot, Mavtokpdtop, oLV Yi® kal Mvedpatt. Ad€a ot 6 Oed.
AAAnAovia.

‘Og gueyaAvVON T €pya cov Kopie: mavta €v 6ol €MoiNcog.
AS&x o1, TIatep dyévvnte: 86&a oo, Yie yevvnté: §6&a oot, TO
Tvedua To dy1ov, TO €K T0D IatpOg EKTTOPEVOUEVOV Kal €V Y1Q
avanavouevov. Tpuag ayia, §6&x oot Ad&x cot 0 Oedg. AAAnAovia.
A6&a Tatpl Kol YiQ Kal Ayiw IMveduartt.

Kai vOv Kal del kal €ig ToUg ai@dvag TOV aidvwv. Aunv.
AAANAovia, GAANAovia, GAAnAovia. AdEx cot 6 Odg (B).
AAANAoUia, GAANAovia, GAANAovTa. Ad&x cot 6 Oedg UGV, dGEx
ool.
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shall renew the face of the earth. Glory to You, O Father. Glory to
You, O Son. Glory to You, O Holy Spirit. Glory to You, O God. Alleluia.

Let the glory of the Lord be forever; the Lord shall be glad in His
works. Glory to You, O Holy One. Glory to You, O Lord. Glory to You,
O Heavenly King. Glory to You, O God. Alleluia.

He looks upon the earth and makes it tremble; He touches the
mountains, and they smoke. Glory to You, O Holy One. Glory to You,
O Lord. Glory to You, O Heavenly King. Glory to You, O God. Alleluia.

I will sing to the Lord all my life; I will chant to my God as long
as I exist. Glory to You, the Godhead of Three Hypostases, Father
Son and Spirit; we worship and glorify You. Glory to You, O God.
Alleluia.

May my words be pleasing to Him, and I shall be glad in the
Lord. Glory to You, O Beginningless Father. Glory to You, O co-
Beginningless Son. Glory to You, O Holy Spirit, one with them in
essence and in throne. O Holy Trinity, glory to You. Glory to You, O
God. Alleluia.

May sinners cease from the earth, and the lawless, so as to be no
more. Glory to You, O Father. Glory to You, O Son. Glory to You, O
Holy Spirit. Glory to You, O God. Alleluia.

Bless the Lord, O my soul. The sun knows its setting. You established
darkness and it was night. Glory to You, O heavenly King. Glory to
You, Almighty One, together with the Son and the Spirit. Glory to
You, O God. Alleluia.

O Lord, Your works shall be magnified greatly; You made all things
in wisdom. Glory to You, O Unbegotten Father. Glory to You, O
Begotten Son. Glory to You, the Holy Spirit, Who proceeds from the
Father and rests in the Son. O Holy Trinity, glory to You. Glory to
You, O God. Alleluia.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Now and forever and unto the ages of ages. Amen.

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to You, O God. (2)

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to You, O God, glory to You.
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Tuvamnt MeydAn
‘0 Adkovog: 'Ev elprjvn tod Kupiov denbduev.
Xopdg: Kopie EAénoov. (gis ékdotnv dénow)
‘0 Adkovog: “Ymep thi¢ Gvwbev elprivng kai th§ cwtnpiag TOV
Pux@v UV, Tod Kuplov dendduev.
“Ymep TG elprivng T00 GUUTAVTOG KOGUOV, EVoTADELNG TOV aylwv
700 O£00 EKKANOIOV Kol TG TOV TAVTWY EVOCEWS, ToD Kupiov
denbduev.
“Y1igp T00 ayiov oikov ToUTOL, Kol TWV UETH THOTEWS, EDAaPelag
Kal @&Pov Oeod eloiévtwy €v avTd, To0 Kupiov dendduev.
Yrep TV e00ePAOV Kal OpBoddEwv XpioTiavdv, Tod Kupiov
denO&uev.
“Yrep t00 ApyiemiokomTov UV Tepacipov, Tod tipiov
npesPutepiov, TG €V Xplot® drakoviag, Tavtog Tod KApov Kal
00 Aaod, tod Kupiov denbiduev.
“Yrep thi¢ kabnyovuévng T aylag Movi|g tavtng, Eompatiog
povaxfic kai tfg cuvodeiag avTig, Tod Kupiov dendduev.
Yrep thig ayiag Moviig tadTng, Tdong Hovig, TOAEWE, XWPAG, KAl
T@OV TOTEL 0IKOVVTWV €V aVTAIG, ToD Kuplov denbduev.
Y1Ep e0Kpaciag aépwv, EDPOPLAG TAOV KAPTOV TAG VTG, Kal
KalpQVv elpnvik@v, Tod Kupiov dendduev.
Y1Ep TAEGVTWY, 0801TOPOVVTWY, VOGOUVTWY, KAUVOVTWY,
atyHaADTWV Kal TG cwtnpiag adT®v, o0 Kupiov denbduev.
“Yrigp T00 puobijvat Nuag €k mdong OAIPewe, dpyTig, KIvdvvou Kai
avaykng, Tod Kupiov dendduev.
‘AvtidaPo0, c@oov, EAéncov kal dtapodalov Nuag, 6 O€dg, Tf] of]
Xaprrt.
Tfi¢ mavayiag, dxp&vtov, bnepevhoynuévng, Evo6Eov AsoToivig
MUV, O0ToKOL Kal detmapfévov Mapiag, HETX TAVTWV TV
aylwv pvnuoveLoavTeg, €xutoLg Kal GAANAOUC Kai Tdoav TV
(v MUV Xp1ot@ ¢ 0@ mapaddueda.

Xopog: Zot, Kopte.
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The Litany of Peace
Deacon: In peace, let us pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy. (after each petition)

Deacon: For the peace from above and for the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

For the peace of the whole world, for the stability of the holy
churches of God, and for the unity of all, let us pray to the Lord.

For this holy house and for those who enter it with faith,
reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

For our Metropolitan Gerasimos, for the honorable presbyterate,
for the diaconate in Christ, and for all the clergy and the people,
let us pray to the Lord.

For the Abbess of this holy Monastery, the nun Evpraxia, and her
sisterhood, let us pray to the Lord.

For this holy Monastery, for every monastery, city, and land, and
for the faithful who live in them, let us pray to the Lord.

For favorable weather, for an abundance of the fruits of the earth,
and for peaceful times, let us pray to the Lord.

For those who travel by land, sea, and air, for the sick, the
suffering, the captives and for their salvation, let us pray to the
Lord.

For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and
necessity, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your
grace.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

Choir: To you, O Lord.
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Tepevc: Ot mpénet oot doa dO&a, Tiun Kai TpookLVNGLG, TG Matpl
Kal T@ Y1Q kal t@ Ayiw IMveduartt, vOV Kal del Kat €i¢ Tovg aidvag
OV alOvwy.

Xopog: Aunv.

Eitow otiyoAoyeitan T o KdBioua to0 Yadrnpiov. MO 8 Aéyel Thv uikpdv
oUVANTHY 0 AldKovog:

"ETL Kal €T1 €V giprvn tod Kupiov denbiduev.

‘Avtidafod, c@oov, EAéncov kal draguAalov Nuag, 6 Odg, Tf off
Xdaprrt.

Tfig mavaylag, axpdvrov, UtepevAoyNUEVNG, EVEGEoL AsoToivig
NU®V, ©@€0ToKOL Kal aelmapfévov Mapiag, UETA TAVTWY TOV
aylwv pvnuovevoavteg, Eautovg Kat AAARAovG kol Taoav THV
(v UGV Xp1ot® t@ 0@ mapaddueda.

Xopdg: Zoti, Kopte.
Tepevc: 'Ot 60V TO KPATOG, Kai 600 €0ty 1) PactAeio kal 1) SOVapLg
kai 1 86&a, to0 Matpog kai tod Yiol kal tod Ayiov Iveduatog, vov
Kal el Kol €1¢ ToUG aldVag TOV aiwvwy.
Xopog: Apnv.
"Hyog mA. &',

I( Upie €kékpala TIPOG o€, l0GKOLEOV HOoL* EI6EKOVGOV LoV,

Kopte. Kopie, ékékpala mpog o€, lodKkovedV pov: TpdoxeS TH
@WVT] TH¢ SeN0EWG HOL £V TG KEKPAYEVAL UE TIPOG 0€° EI0AKOVOOV
pov, Kopte.

l< ateLBLVONTW 1 TPOGELXN HOL WG Bupiapa EVAOTLOV cov* EMaPalg
TV XEPGOV Hov, Buoia eomepivhy: el6dkovaoV pov, Kopie.

©00, Kopte, @uAaknV t@ otépati pov kai O0pav meplox g mept T
XEIAN pov.

MT) €kkAlvng TNV Kapdiav pov gig Adyoug tovnpiag, Tod
npo@acilecdatl TPOPAoeLS £V AUXPTINIG.

YOV GvBpwmolg épyalopévolg TNV Avouiay, Kai o0 un cuvLdow
UETA TOV EKAEKTOV aDTOV.
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Priest: For to You belong all glory, honor, and worship, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

Choir: Amen.

After the reading of the First Kathisma of the Psalter (“Blessed is the man”) the
Deacon offers the short litany:

Again and again in peace let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your
grace.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For Yours is the dominion, and yours in the kingdom, the
power, and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Plagal 4th Mode.

ord, I have cried to You; hear me. Hear me, O Lord. Lord,
I have cried to You; hear me. Give heed to the voice of my
supplication when I cry to You. Hear me, O Lord.

et my prayer be set forth before You as incense, the lifting up of
my hands as the evening sacrifice. Hear me, O Lord.

Set a watch, O Lord, before my mouth, and a door of enclosure
about my lips.
Incline not my heart to evil words, to make excuses in sins.

With men who work lawlessness; and I will not join with their choice
ones.The righteous man shall correct me with mercy, and he shall
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my head.
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Madevoet pe dikaiog €v ENéet kal ENEYEet Ue, ENeov 8€ auapTwAod
Un Atmavatw Ty KEQAAnv yov.

“Ot1 €T KAl 1} TPOGELYT] MOV €V TAi¢ E0dOKINIG ADTOV"
KATEMOON oAV EXOUEVA TETPAG Ol KPLTAL AVTOV.

'AKOVCOVTAL TX PAPATA pov, 8Tt HIOOVONoaV: Woel TaXoG YTiG
€ppayn €mt tfig yfg, dieokopmicdn T 60Td adT@V Tapa ToV Adnv.

‘Ot mpOg o€, Kopie, Kupie, o1 0@BaApol pov- €mi oot HATLON, Un
AvTavéAng tnv Puxnv pou.

DOAKESV e Ao Tayidog NG oLVESTHONVTO [ot, Kal &t
OKAVOGAWV TV €pYalopEVWY THV dVouiav.

TecoOvTat £V AUPIBARGTPW aVTOV ol AUXPTWAOL KaTd UOvaG iyl
EYW £wG &V TapEAOw.

dwVi pov Tpog Kbprov Ekékpala wvi] pov pdg Kopiov £denonv.

"EKXED VAoV a0ToD TV 6€notv pov Thv OAIPLV pov évwmriov
a0TO0 Ay yeEA®.

'EvV T €kAelnetv €€ €uoDd TO TVeDUd pHov, Kal oV €yvwg TG Tpifoug
pov.

"Ev 000 tavTy 1] €mopevduny, Ekpupav mayida pot.

Katevoouv gi¢ ta 8e€1d, kai EMEPAeToV, KAl 00K NV O EMYIVOOKWV
UE.

ATIWOAETO QUYT) &TT €UOT, Kai oVK £0TIv 0 EKCNTAOV TV YPuxnV Hov.

"Exéxpata mpdc o, Kipie: einar XU el 1) €Atic pov, uepic pov &1 év
yii {wvtwv.

TIpdoxeg mpog TNV d€Natv pov, 6tt Etanevidny opddpa.

‘POoat pe €k TOV KaTadlwkOVTWV UE, 0Tl Ekpatatwbnoav Umep EYE.
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For my prayer shall be intense in the presence of their pleasures.
Their judges are swallowed up by the rock.

They shall hear my words, for they are pleasant. As a clod of
ground is dashed to pieces on the earth, so their bones were
scattered beside the grave.

For my eyes, O Lord, O Lord, are towards You; in You I hope; take
not my soul away.

Keep me from the snares they set for me, and from the stumbling
blocks of those who work lawlessness.

Sinners shall fall into their own net; I am alone, until I escape.

I cried to the Lord with my voice, with my voice I prayed to the
Lord.

I shall pour out my supplication before Him; I shall declare my
affliction in His presence.

When my spirit fainted within me, then You knew my paths.
For on the way I was going, they hid a trap for me.

I looked on my right, and saw there was no one who knew me.
Refuge failed me, and there was no one who cared for my soul.

I cried to You, O Lord; I said, “You are my hope, my portion in the
land of the living.”

Attend to my supplication, for I was humbled exceedingly.

Deliver me from my persecutors, for they are stronger than 1.
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sriy. EEdyaye €k @uAakiic Thv Yuxfv pov, Tod é€opoloyroacdat Td
ovoparti cov.

Trixnpd Avactdotpa. Hyog TA. §'.

¢ E oTEPLVOV UUvVOV, Kal Aoyiknv Aatpeiav, col Xplote
TPOGPEPOUEV” OTL NVAOKNGAG, TOD EAefjoat NUAG, Oid THG
AVOOTAGEWG.

ytiy. 'Eug Oouevodat dikatot, £wc 00 dvtamod®g pot.

I< Upte, Kopie, un anoppiymg Nudc amod tod mposwItov 6ov GAAX
€000k 00V, TOU EAefjont NUES, S TAG AVAOTACEWG.

Ttiy. Ek Pabéwv Ekéxpald oot, Kopie: Kopie, elodkovoov T gwViig pov.

)( aipe Tiwv ayla, Mrtnp t@v EkkAnci®dv, ©€od KatolknTrplov:
oV yap €0£Ew T, APEGLY AUAPTIAV, d1d TG GVATTACEWS,

stiy. Fevn0rtw Td OTd 0oL TPOséxoVTa 1 THV PWVNV Tfig Sefoeds Hov.

¢ O €k @00 IMatpog Adyog, Tpo TOV aldVwV yevvnOelg, €
£0XATWV O TOV XpOVWV, 0 AUTOG €K TFG ATELPOYX OV

capkwOEeig, PovAnoet otavpwoty Bavdatov UmépeLve, Kail TOV TaAat

vekpwOEvTa, dvBpwmov Eowae, dia TG EQVTOD AVACTAGEWG.

Triy. 'Eqv dvopiag mapatnpriong, Kopie Kopie, Tig Unootrioetat; 6Tt mapa
ool O TAaouoG 0TV,

"Hyog . . TGV Eykatviwv.

YT yxaivia Tipdofat, maAatdg vEUoc, kol kaAGG #xwv: UGAAoV

O¢ Ta véa TindoBat &1 Eykaviwv: Eykatvilovtat yap vijoot
TPOG OV, (O¢ pnotv ‘Hoatag: dotivag bnoAnmtéov tag £€ E0viv
"EKKANG14G, dptt kabiotapévac kai v Aapufavoioag, Bdoipov
QO Oe®. A10 Kai NUETG, T& TapdvTa 'EYyKaivia TVEVUATIKGG
TAVIYUPIGWUEV.
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Ttiy. Bring my soul out of prison to give thanks to Your name, O Lord.

Resurrectional Stichera. P1. 4th Mode.

W e offer You, O Christ, evening hymns of praise, this service
of spiritual worship. For You were well pleased to have
mercy on us through the resurrection.

Vs. The righteous shall wait for me, until You reward me.

We pray You, O Lord, O Lord, do not cast us away from Your
presence. Please have mercy on us, through the resurrection.

Vs. Out of the depths I have cried to You, O Lord; O Lord, hear my voice.

ejoice, O holy Zion, Mother of the churches, and where God
made His dwelling! You were first to receive the forgiveness
of sins through the resurrection.

Vs. Let Your ears be attentive to the voice of my supplication.

he Logos, who before all ages was begotten of God the Father

and in latter times became incarnate of the ever-virgin Mary,
of His own will endured crucifixion and death, and through His
resurrection He saved humanity, which had died long ago.

Vs. If You, O Lord, should mark transgression, O Lord, who would stand?
For there is forgiveness with You.

Plagal 2nd Mode. Of the Consecration.

t is an ancient and excellent law to honor festivals of

consecration; or rather, to honor new things by festivals of
consecration; for the islands are consecrated unto God, as Isaiah
says. What is understood by this is that the Churches from the
nations, now inaugurated and established, have access to God.
Wherefore, let us spiritually celebrate the present consecration.
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Yriy. "Evekev To0 OVOUATOG 6oV UIEUELVA o€, KOple, épetvey 1 Yuxn
pov €ig tov Adyov cov. "HAmioev 1| Yuxr pov €mi tov Kopiov.

‘0 avtdc.
YT yxowvileoOe d8eAgoi- kal tov madaidv &vBpwmov drobéuevor,
&v kavotnTl {wii¢ moAtevecbe, mdol yaAvov Emibévreg €€
OV 6 Bdvatog mdvta & péAn Todaywyowuey, TEoaV TOVNPAV
100 EVAOL Pp&olv UIoHoavVTeG, Kal d1d TOUTO UOVOV HEMVNUEVOL
TOV TaAai®v, tva eUywuev. OUtw €ykatviletar AvOpwog: oUTw
Tpdrtot 1) t@v Eykoviov nuépa.

Tiy. A0 QUAAKAG TPWTag UEXPL VUKTOG ATIO QUANKTG TTpWING EATLOATW
TopanA nt Tov Kopov.

‘0 avtdc. AvatoAiov.

Y7 Bov mopyov ioxvoC THV "EkkANciay cov XpioTé, mpoatwvie

A6ye €0gueMwoag yap avTnV €ml TETpaV TG TioTewg: 810
dodAevtog drapével €ig TOV aid@va, £xovoa o€ TOV O aOTNV €T
¢oxdTwV, dTpéntwd yevéuevov &vOpwmov. EDXapioTodVTEG 0DV,
&vuuvoduév oe Aéyovtec: ZU €1 6 Tpd TOV alwvwy, kai ém aidva
Kol €11, BaotAevg fudv: 86&a oot.

Triy. ‘Ot mapd t@ Kupiw to €Aeog Kal TOAAN Tap’ a0T@ AVTpwolg, Kai
a0TOG Avtpdsetal Tov TopanA €k TacdV TV avout®dv avtod.

"Hxog &". To0 Tipiov Tpodpdpov.

A Vel T0D Zaxaplov TV olwnry, yevvnoeic 6 Twdvvng: kai
Yap 00d¢ Empene TOV TATEPA GLWTAV, TPOeABOVGNG THiG
WV AN HoTep amiotndeioa Tpdny, TV YAGTTaV £0noev,
oVtw @avepwdeioav, dodvat T matpl Thv EAevBepiov @

Kal e0nyyeAioOn, kal €yevvidn ewvr) tod Adyov, Kol pWTOg
TMpbdpopog, mpecBebwv UTEP TOV YPUXDV NUGOV.

Triy. Alveite Tov Koplov, mavta ta €0vn, Enaivésate adToOV, TAVTES Ot
Aaot.

‘0 avtdc.
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Vs. Because of Your law, O Lord, I waited for You; my soul waited for
Your word. My soul hopes in the Lord.

Same Mode.

B e consecrated, O brethren, and putting off the old man, walk
in newness of life, putting a bridle upon all things from
which death comes. Let us chasten all our members, hating every
evil food of the tree, and remembering things past only that we
might flee from them. Thus is a man consecrated; thus is the day
of consecration honored.

Vs. From the morning watch until night; from the morning watch until
night, let Israel hope in the Lord.

Same Mode. By Anatolios.

Y ou have set Your Church as a tower of strength, O Christ,
pre-eternal Word, for you have founded her upon the rock of
faith. Therefore she remains unshaken forever, having You, Who
in the last times for her sake became man without undergoing
change. Therefore, as we give thanks, we praise You with hymns,
saying: You are He Who before the ages and until all ages and still
now is our King. Glory be to You.

Vs. For with the Lord there is mercy, and with Him is abundant
redemption; and He shall redeem Israel from all his transgressions.

4th Mode. Of the Honorable Forerunner.

hen John was born, he broke the silence of Zacharias. For

it was no longer fitting that the father be unable to speak,
once he, the voice, had come forth. When at first it was doubted,
it tied the tongue; now that it has shouted, it became him to
release his father. He announced to him the good news, and he
became the voice of the Word, the Forerunner of the Light. And
he intercedes for our souls.

Vs. Praise the Lord, all you Gentiles; praise Him, all you peoples.

The same.
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NuePOV 1 ewvT| 100 Adyov, TV @wvnVv Ot driotiav

KPATOUMEVNYV, AVEL TV TATPIKNY, Kal TAG EkkAnoiag éugaivel
TV e0TEKVIAVY, S0 TAG OTEPWOEWS AVOLGK UNTPIKE: O AUXVOG
T00 PWTOC TPOEPXETAL 1} abyn ToU NAiov T dikatoovVNG, UnvoeL
TNV EA€V0Y, €1¢ AVATTAXGLY TAVTWY, KAl 0wThplay TOV Puxdv
NU@V.
Triy. ‘Ot ékpataiwdn to EAeog avToD €@’ NUAG, Kai 1 aARBeia Tol
Kupiov pévet €ig Tov aidva.

‘0 avTdc.

@ €00 Adyov péAAovtog €k TapBévou tikteaBat, "Ayyehog €k

OTELPWTIKOV WOIVWV TPOEPXETAL, O UEYOG €V YEVVNTOIG
YUVAIK®V, Kal IIpo@rtov meplocotepog” €0¢t yap Belwv
npaypdtwy, tapaddéoug eivat tag dpxdg: map’ HAkiav T ydviuov,
Kal dvev omopdg cVAANYIG. ‘O oV Bavudota, €ig swtnpiav
UGV d6&a ot

A6,
"Hyog TA. B'.

AUEPOV TOD PwWTOG O AV VoG, Tpoodomoteital Thv EAevoty @0l

T00 Adyou WG GoTrp Pasvdg. Tuepov Zaxapiag y\@dtTav
ETpdvwoe, o1V e€aoknoag, AyyéAov Tpootd&avtog: Empemne yap
oUtw, TOV Tatépa TG PWVTG, Ur O1wTNV QUAATTELY, TTpogABovong
€K YOOTPOG OTELPWTIKTG, KAl TAVTOG TOU KOGUOUL THV AVTpWoLy
g0ayyeA{opHEVNG, £V TTaPPNGiq TTOAAT.

Kai vov.
"Hyog A, &, TO o @otokiov ol "Hyov.

€\ BactAedg TV oVpav@v, S1d @iAavOpwmiay, émi THS YAC

WO, Kal T0i¢ AVOpWTOLE GLUVAVESTPAPN €K TTapOEvou
Yap ayvilg, odpka TpocAafSUevog, Kai €k TavTNG TPOEAOWY,
UETA TAC PO PewC, 16 £oTtv Yidg, SimAolc Thv @Uoty, GAN od
v Undotaoty’ 810 TéAelov abTOV Odv, Kal TéAelov AvOpwoV,
AANO&G KNPOUTTOVTEG, OLOAOYOTUEY XPIOTOV TOV OEOV NUGV* OV
IKETEVE MNTNP AVOUPEVTE, EAeNOfvat TaG Puxag NUDV.
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oday, the Voice of the Logos releases his father’s voice, which

had been restrained because of disbelief. And he breaks his
mother’s bonds of barrenness, and thus indicates that the Church
will have many children. The lamp of the Light comes forth, the
dawn announces the coming of the Sun of righteousness, for the
re-formation of all and the salvation of our souls.

Vs. For His mercy rules over us; and the truth of the Lord endures
forever.

The same.

hen the Logos of God was going to be born of a Virgin, a

Messenger came forth from a barren womb, yes, that great
one of those born of women and more than a prophet. It was right
that the beginnings of things divine be extraordinary: pregnancy
past childbearing age ushers in conception without seed. O God
who does wonders for our salvation, glory to You!

Glory.
Plagal 2nd Mode.

oday, like a shining star, the lamp of the Light prepares the

way for the coming of God the Logos. Today, Zacharias found
his tongue, after exercising silence at the Angel’s command. For it
was fitting that the father of the voice no longer keep silent, once
the voice came forth from the once barren womb, that voice which
would proclaim the good news of the deliverance of the whole
world, with great boldness.

Now and forever.
Mode pl. 4. The First Theotokion of the Mode.

he King of heaven appeared on earth and lived among men,

in His benevolence towards humanity. He assumed flesh from
the pure Virgin, and, with the human nature that He assumed, He
was born from her. Now twofold in nature, He is but one person,
the Son. So we confess and correctly profess that fully divine and
fully human He is one and the same, Christ our God. We pray you,
His virgin Mother, entreat Him to have mercy on our souls.
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Efc0d0¢
Adkovog: Zogia. 'Opbot.

KAfipog: @&¢ iAapov ayiag 86&ng, dOavdrtov Matpdg, obpaviov,

ayiov, udkapog, 'Tnoos Xpiote, EAOSvVTeC £mi v Aiov dvoty,

1ddvteg g eomepivdv, buvoduev Matépa, Yidv, kal “Aylov

Mvebua, Osdv. "A&L16V o€ £v TIAGL KAlpoic LUVeToBat wvaic aioialg,
o\ ~ \ € A \ € /4 \ /e

Yig ©£00, {wrv 0 81800¢ 810 6 kdouog oe dodlel.

Adkovog: ‘Eomépag. TTpokeipevov.

Tpokeipevov. Hyog A. .
‘0 Kbpiog €paciAevoey, evmpénetav €vedvoarto.

Triy o’. "Evedboato 6 Kopiog dUvapty, kal meple(woarto.
‘0 Koprog éBaciAevoey, edmpéneiav évedvoarto.

Triy . Kal yap €o0TepEwae TV 0iKOUUEVNY, HTIC 00 caAevdrioetat.
‘0 Kbpiog €paciAevoey, evmpénetayv £vedvoarto.

Ta Avayvaoopata tdv Eykaviwy
BaotAei®v Tpitng to Avdyvwoua (Keg. " 22-23. 27-30)

(4 E otn Zolopwv Kata mpoowtov tol Buoiactnpiov Kupiov,

gviov ndong 'ExkkAnotag TopanA, kai diemétaoe Tag xelpag
a0ToD sig OV oi)pocvév Kol gime: Kl’)pls 0 @€0¢ ’Iopocﬁ?x oUK €0T1 @sbq
wg oV €V TQ ovpcxvoo dvw kal éml Thg ynq Kk&tw. Ei 6 obpavog kai
0 0bpavog Tod oupavou 00K &pké€oovat oot, THG 6 OlKoq ovtoq, ov
@wKodduNnoa €v @ dvduati cov; H)\nv Kal sm[S?xstpslq émi trv 6énoiv
Hov, Kopte, 6 ©€0¢ Iopom)x AKOVELY tnq 58r1csscoq KOl TG TPOGEVX TG,
15 6 80UAGG sov npocsvxstou EVWTIOV 50V TTPOG oF onpspov ToD eivat
ToUg ocpea)\povq oov avswypsvovq €l TOV Oikov toltov npspaq Kol
VUKtog slg OV oMoV TobTOV, OV €inag: €otar To Svoud pov Ekel,
00 eloakovely TG TPosELX TG, fIg TPosevXETAL 6 SoDASG cov gig TOV
TOMOV TOUTOV NUEPAG Kal VUKTOG. Kal eloakovor TAg deroswg Tod
do0UAoL cov, Kal To0 Aaol cov TopaniA, & av TPooevXwWVTAL €1 TOV
tomov todtov. Kal ov gloakovor €V TQ TOMW TG KATOIKIOEWG GO
€V TQ) 00PAV®, KAl TTOINGELS, KAl TAewg €01 AVTOIG.
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Entrance
Deacon: Wisdom. Arise.

Clergy: Gladsome light of holy glory of the holy, blessed, heavenly,
immortal Father, O Jesus Christ: arriving at the hour of sunset and
having seen the evening light, we praise the Father, Son, and Holy
Spirit, God. It is worthy for You to be praised at all times with
joyful voices, O Son of God and Giver of life; and therefore the
world glorifies You.

Deacon: The evening Prokeimenon.

Prokeimenon. Pl. 2nd Mode.

The Lord reigns; He clothed Himself with majesty.

Vs 1. The Lord clothed and girded Himself with power.
The Lord reigns; He clothed Himself with majesty.

Vs 2. And He established the world, which shall not be moved.
The Lord reigns; He clothed Himself with majesty.

The Readings of the Consecration
The Reading from the Third Book of Kings. (8:22-23. 27-30)

olomon stood before the altar of the Lord in the presence of all

the congregation of Israel; and he spread out his hands towards
heaven, and he said: Lord God of Israel, there is no God like You
in Heaven above, and on the earth beneath. If the heaven and the
heaven of heavens will not suffice You, how much less even this
house which I have built to Your Name? Yet You shall look upon
my supplication, O Lord God of Israel, to hear the supplication and
prayer which Your servant prays to You in Your presence this day,
that Your eyes may be open toward this house, even toward the
place whereof You did say Your name shall be there, to hear the
prayer which Your servant prays toward this place, day and night.
And You shall hearken to the supplication of Your servant, and of
Your people Israel, which they shall pray toward this place, and
You shall hear in Your dwelling-place in Heaven; and You shall do,
and be merciful.
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Mpognteiag TelexinA t0 Avayvwoua (Keg. uy” 27 - ud’ 4)

W1 otan &md THC Huépag ThS 0ydong kal émékerva, To1oovsty of

‘Tepeic emi TO Buolactrplov T OAOKAVTWUATA VUDV, KAl TO
T00 owtnpiov f)p(bv Kal poodé€opat UG, )\éysl K()plog Kbprog. Kat
EMESTPEPE UE KATA THV 080V THG nv?xr]q OV ayiwv TG E§wTEpa,
Tiig B)\snovonq KAt owocto?xozq kai &utn AV KsK7x510psvn Kai gine
K0ptog mpdg pe: fj TOAN abth kekAelopévn €otat, ovk dvorxricetat,
Kal o0deig o0 un SiéABn & aovthic: 6Tt Koplog O ©g0g TopanA
gloeAevoetal Ot avthg. Kai €otat kekAgtopévn ddtt 6 ‘Hyoduevog
00T0G KAONTaL Vv avTH], To0 Qayeiv &ptov évidmiov Kupiov. Katd
TV 080V T00 AiAdu Tfi¢ TOANG elogAeboetal, Kal Katd Ty 6d0v
a0toD e€eAevoetat. Kai siofyayé ye Katd thv 630V tfi¢ TUANG TV
dylwv tiic Tpdg Poppdv, katévavtt Tod oikov. Kai idov, kai i8ob
TARpNg 86&ng 6 Oikoc Kupiov.

Mapori®v 1o Avayvwopa. (Keg. y’ 19-34)

€\ 0ed¢ tfi copia é0suelinoe TV Yy, frofuace 8¢ odpavolg

€v @povnoet. 'Ev odo@ﬁca a0ToD GPvoocot éﬁ)ﬁ)é(ynoav vs'(pr]
d¢ £ppun Spooov Yi€, un napocppvr]q mpnoov d¢ gurv PouvAnv kal
gvvolav, va {fj o Ll)UX‘r] Kal Xapic n nepl 0] tpaxn)\w "Eotan ¢
foo1g Taig capél cov, kai Emuédela toig 0oTéoLg cov- tva Topeln
nenodwg €v elpnvn macag tag 66ovg cov: O 8¢ modG Gov OV i
TPOoKOYT: €av yap kdOn, dpoPog €on: €av 6¢ kabevdng, NdEwg
OMVWoelg kal o0 @oPndnon mronowv €meAbodoav, oVOE OpUAG
aoePiv émepxopévag: O yap Koprog €otan £mti taciv 03V cov, Kal
épeioa oov oda, tva un aypevdig. Mr‘1 dmdoyov €0 moteiv évSsﬁ,
r]vmoc av &xn 1 xelp oov Pondeiv. Mr| einng EmaveAbwv Emdvnke,
Kol O(l)plOV dow oot, duvatod cov ovrog €0 To1€TV- 0V yap oidag ti
té€etan 1) €modoa. Me TékTatve €ml 60V GIAOV KAKA, TTPOLKODVTX
Kal Temolfdta €mi cot. M1 prAexBpriong mpog GvOpwmov pdtny, iva
Un Tt €1G 0€ €pydontal KaKOV. Mr KTHoT KAKOV avdp@dv Oveidn,
unde {nAov tag 6dovg avTdV: akdbaptog yap Evavtt Kupiov mag
napdvouog: €v 8¢ dikaiolg od cuvedpevet. Katdpa Kupiov €v oikoig
aoePiv: €navAelg 6¢ dikalwv ebAoyodvrtat. Koplog vmepnpdvolg
avrtitdooetat, Tanelvoig d¢ didwat xapiv.
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The Reading from the Prophecy of Ezekiel (43:27-44:4)

hus says the Lord: Upon the eighth day and so forward, the priests

shall make your whole-burnt offerings upon the altar, and your
peace offerings, and I will accept you, says the Lord. Then He brought
me back by the way of the outer gate of the sanctuary, which looks
toward the east; and it was shut. And the Lord said to me: Son of man,
this shall be shut, it shall not be opened, and no man shall enter by
it; because the Lord, the God of Israel, shall enter by it; and it shall
be shut. For this Prince shall sit on it to eat bread before the Lord; He
shall enter by the way of the porch of that gate, and shall come forth
by the way of the same. And He brought me by the way of the north
gate before the house, and I looked, and behold, the house of the Lord
was full of glory.

The Reading from the Book of Proverbs. (3:19-34)

odby wisdom founded the earth, and by understanding He prepared

the heavens. By His knowledge were the depths broken up, and the
clouds dropped down the dew. My son, let them not slip away from you,
but keep my counsel and understanding, that your soul may live, and
that there may be grace around your neck; and it shall be health to your
flesh and safety to your bones; that you may go confidently in peace in
all your ways, and that your foot may not stumble. For if you rest, you
shall not be afraid; and if you sleep, you shall slumber sweetly. And you
shall not be afraid of alarm coming upon you, neither of approaching
attacks of ungodly men. For the Lord shall ever be over all your ways,
and shall establish your foot that you not be taken. Forbear not to do
good to the needy, whensoever your hand may have power to help him.
Say not: Come back another time, tomorrow I will give; when you are
able to do him good; for you do not know what the next day will bring
forth. Do not devise evil against your friend, living near you and trusting
you. Do not be ready to quarrel with a man without cause, lest he do you
some harm. Procure not the reproaches of bad men, neither covet their
ways. For every transgressor is unclean before the Lord; neither does
he sit among the righteous. The curse of the Lord is in the houses of the
ungodly; but the habitations of the just are blessed. The Lord resists the
proud, but gives grace unto the humble.
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H MeydAn "EKtevi|g

Adkovoc: Efmwuev mavteg €€ SAng tig Yuxig, kai €€ GAnG thig
dravolag NUAOV elmwyeV.

Xopdg: Kopie eéAéncov (Y elc ekdotnv §énotv)

A1dkovoc: KOpie Tavtokpdtop, 6 O€0¢ TOV TATEPWV NUADV,
deduedd cov, éndkovcov Kai EAéncov.

"EAéNGOV NUAG, 0 ©dg, Kata TO puéya EAedg oov, deduedd cov,
EMAKOLOOV KAl EAENGOV.

"Ett dedueba vTEp TV 0PV Kai 0pBodSEwV XproTiavdv.
"ET1 dedueba vTEP To0 Apxiemiokdmov NUV Fepacipov.

"ET1 6edpeba vTEp TG KaBnyovuévng thg aylag Movig TadTng
EOmpadiog povayfic kal tig ouvodeing avTHG.

"Ett debueba Omep TV AOEAPOV UGV, TV LEPEWY, 1EPOUOVAXWY,
1epodLaKOVWV Kl HOVaXDV, KAl AN TG EV XPLoT@ U@V GOEAPATNTOG,

"Et1 debueba vmep EA€ovg, (wilg, ElprvNG, LYEiaG, cwTnpiag,
EMOKEPEWG, CLYXWPNOEWS KAl APECEWG TOV AUAPTIDV TV
d0UAwV t00 O£0D, TaVTWV TWV £0oEPOV Kal 0pO0dSEwWV
XpLoTIV@Y, TOV KATOIKOUVTWYV Kl TpemdNuovvtwy €V Tf ‘Tepd
Mov{j TadTh, Kai TOV 6LVIPOUNTAOV KAl APLEPWTOV AVTHG.

"Et1 debpeda OTEP TV pakapiwy Kal Gotdipwy KTItépwv Thg
aylag Moviig katl EKkAnoiog tadtng, Kal Oep maviwy TV
TPOAVATIAVOAUEVWY TATEPWV KAl ASEAPDV UGV, TOV EvOAEde
£00ePAOG KEWWEVWY, Kal anavTaxod 0p0odoEwv.

"ETt 8edueba UTIEP TOV KAPTOPOPOOVTWY Kal KAAALEPYOOVTWY €V
® aylw kal TaveEntw Na@ to0tw, Komwvtwy, PaAAdviwy, kal
Umep To0 TEPLETTWTOG Ad0D, TOD ATeKIEXOUEVOU TO TTapa 60D HEYQA
Kal mAovotov €Aeog.

"ET1 8edpeba UTEP TGOV GOEAPGOV NUDV TGV €V Taig dtakovialg
SVTWV Kol TAVIWV TOV EAE0VVTWY, EAENOAVTIWY, dIAKOVOUVIWV
Kal dlakovnodvtwy €v tf) ayiq Movi] taldtn.
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Litany of Fervent Supplication

Deacon: Let us all say with all our soul and with all our mind, let
us say.

Choir: Lord have mercy (3 after each petition)

Deacon: Lord almighty, God of our fathers, we pray You, hear us
and have mercy.

Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we pray
You, hear us and have mercy.

Again we pray for pious and Orthodox Christians.
Again we pray for our Metropolitan Gerasimos.

Again we pray for the Abbess of this holy Monastery, the nun
Evpraxia, and her sisterhood.

Again we pray for our brethren: the priests, the hieromonks, the
hierodeacons, the monastics, and all our brotherhood in Christ.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, protection,
forgiveness, and remission of the sins of the servants of God,

all pious and Orthodox Christians residing and visiting in this
Monastery, and all its donors and benefactors.

Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of
this holy Monastery, and for all our fathers and brethren who
have fallen asleep before us, who here have been piously laid to
their rest, as well as the Orthodox everywhere.

Again we pray for those who bear fruit and do good works in this
holy and all-venerable church, for those who labor and those who
sing, and for the people here present who await Your great and
rich mercy.

Again we pray for our brethren who are in their obediences, and
for all those who show and have shown benevolence, serve and
have served, in this holy Monastery.
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Tepetc: Ot EleuwVv Kal LAGVOpwTog O0g UTEPXELS, KAl GOl TNV
d6&av avamnéumopev: T@ Matpl kol T@ YiQ kal T@ Ayiw [Mvedpartt,
VOV Kal del Kal €1¢ Toug al@vag T@V alidvwv.

Xopdg: ‘Aunv.

[1poeoTwG:

K ataiwoov, Kopie, €v tf] €omépa TadTn GVAUAPTHTOUS
@UAaOfivat Audc. EDAoyntdg i, Kopie, 6 ©d¢ TV TMatépwv
UGV, Kal aivetov kai dedofaouévov to Svoud cov gig Toug
ai®@vag. ‘Aunv. Févorto, Kupte, t0 EAedg cov €@ NuAG, kabdmep
AATicapev émi o€, EbAoyntdg €1, Kopte, 8idafdv e & Sikondpatd
oov. EDAoyntdg 1, Aéomota, GLVETIOOV Ue T& Sikatduatd cov.
E0Aoyntdg €l, “Ayie, @WT1odV pe Toig Sikatwpact cov. Kopte, T
€\edG ooL €ig TOV aidvar T Epya TV XELPGOV G0 U Tapidng. Tot
npémel aivog, ool mpémet Buvog, oot & mpémet, TG Matpl kad T
Yi® kal T® Ayiw Mvedpart, vOv Kal del Kai €ig ToUG ai@vag TV
alvwv. Aunv.

Adkovoc: TTAnpwowuev Thv dénotv UGV t@ Kupiw.

Xop6g: Kupie EAéncov.

Atdkovog: AvtidaBo0, c@oov, EAéncov kal dta@OAalov Nuag, O
©¢€dg, Ti) of] XdpiTL.

Xopdg: Kopie EAéncov.

Aldkovog: Thv €omépav ndoav, teheiav, aylav, elpnVikny kol
avaudaptntov mapa tod Kupilov aitnowpeda.

Xopdg: Tlapdoyov Kopie. (gi¢ ékdotnv aitnotv)

A1dkovoc: "Ayyelov giprvng, motov 0dnydv, eUAaKX TV PuxdV
Kal TOV 6WUATWV U@V Tapd tod Kupiov aithowueda.
TUYYVOUNV Kol EQESTV TOV AUAPTIOV KAl TOV TANUUEANUETWY
MUV mapa tod Kupiov aitnowueda.

Ta KaAd Kai cup@épovta taig Puxaic UV kal elpvny @
KOOU®, Tapa To0 Kuplov aitnowpeda.
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Priest: For You are a merciful God who loves mankind, and to You
we send up glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Superior:

Lord, keep us this evening without sin. Blessed are You, O

Lord, God of our fathers, and praised and glorified is Your
name to the ages. Amen. O Lord, let your mercy be upon us for
we have set our hope in You. Blessed are You, O Lord, teach
me your commandments. Blessed are You, Master, grant me
understanding of your commandments. Blessed are You, Holy
One, enlighten me with Your commandments. Lord, Your mercy
is forever. Do not despise the work of Your hands. To You is due
praise, to You is due song, to You is due glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages. Amen.

Deacon: Let us complete our evening prayer to the Lord.
Choir: Lord have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God,
by Your grace.

Choir: Lord have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, peaceful,
and sinless, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord. (after each petition)

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our
souls and bodies, let us ask the Lord.

For pardon and remission of our sins and transgressions, let us
ask the Lord.

For that which is good and beneficial for our souls, and for peace
for the world, let us ask the Lord.
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Tov vTOAotov Xpovov TG (Wi NUAV €V elpvh Kal peTavoiq
gkteAéoat Tapa Tod Kupiov aitnowueda.

XproTiavd T TéAN thg {wi§ NUQV, dvddnva, dvenaioxuvTy,
€lpNVIKa Kal KaAnv drodoyiav thv €nl tod @oPepol PAuatog Tov
Xp1o10D aitnowueda.

Tfig mavaylag, axpdvov, UepeLAOYNUEVNG, EVEGEOL AgoTroivhg
MUV, O0TOKOL Kal detmapfévov Mapiag, HETX TAVTWV TV
aylwv pvnuoveboavteg, £autodg Kol GAANAOUC Kai T&oav TV
(v MUV Xp1ot@ t¢ 0@ mapaddueda.

Xopdc: Tot, Kopte.

Tepevg: Ot dyadog kal PIAGVOpwTog O0G LTIAPXELS, KAl 001 TNV
d6&av avamnéumopev: T@ Matpl kol T@ Yi® Kal T@ Ayiw [Mvedpartt,
VOV Kal del Kai €1¢ Toug al@vag T@V alidvwy.

Xopdg: Aunv.

‘Tepevc: Elprivn mdot.

Xopdg: Kal T@ mvedati cou.

A1GdkovoG: TAG KEQAAXG UGV T¢ Kuplw KAIVwUEV.
Xopdc: Tot, Kopte.

‘Tepetc: Ein 10 kpdtog tfi¢ PaciAelag cov ebAoynuévov kai
dedo&aouévov, oD Matpdg kai tod Yiol Kal tod Ayiov MMveduatog,
VOV Kal Gel Kai €1¢ Toug alvag TOV alidvwv.

Xopdg: ‘Aunv.
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That we may complete the remaining time of our life in peace and
repentance, let us ask the Lord.

For a Christian end to our life, peaceful, without shame and
suffering, and for a good defense before the awesome judgment
seat of Christ, let us ask.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For You, O God, are good and love mankind, and to You we
offer glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever, and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.
Choir: To You, O Lord.

Priest: May the might of your kingdom be blessed and glorified, of
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

Choir:; Amen.
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AITH
AmepxSuebu eic Thv Mthv, T00 Yopol YdAlovrog ta iSioueda tijg Airrg.

"Hyog o’

Z tald€ate T 8pn YAvkaoudy, kai ot fouvol wg dpvia
oK1pTHoate, 6Tt £T€XON €k TA¢ EAGGPET, O UEAAWVY €@ NUEG
aOAileabat, 6 Tod Kupiov Tpddpopog, 6 Avoag £v Td tikteobat, Tod
TaTPOG THV APwviav: 810 kal NUeig fodpev adT@® Bantiota tod
Xptoto0, mpécPeve cwbiivat Tag Puxag NUAOV.

‘0 avtdc.
S BeooNuavTog WV, To0 PWTOG 0 AVXVOG, 0 ToD Kuplov
Mpbdpopog, 6 XPLoToprapTUPNTOS TPGOTOC TV [TPOPNTQV, TAC
Umep To0 KOGUOL TIpeaPeiag TO1OVUEVOG, EEALPETWE TV TOIUVI Y
00V, 1KETEVE TOD 6(ecOat ATpwTOV.

‘0 avtdc.
Npu€ yéyovag tod duvod tol B0l Kal Adyov, Twdvvn
Tpofita kai [Ipddpope. [pogntevelg Ta uEAAoVTa, Kai
TpoA€yelg Toig mépaatv. I8¢ O auvog o0 O€od, 0 alpwv T00 KOGHOL
TNV apaptiav, kol TapéxwV Toig Aot TO péya EAEO.

T ov €v Ipogntaig 8pov, kal &pxNV ATocTtOAWY, TOV ETiyElovV
dyyehov, kal oVpdviov AvOpwov, TV ewVrV Tod Adyou,
TOV oTpaTINTNV Kal TTpddpopov Xpiotod, Tov £E Enayyeiog
TPOOKIPTHOAVTA, Kal TpoknpuEavTa Tpod tdKoL TOV fAtov

¢ dikatoovvng, oruepov 1 EAGet Tiktel Kai xaipet, Kal
Bavpdaletatl Zaxapiog mapd Thg yEpOLGLAg, TNV GLWTNV WG KAOLOV
UMOBEUEVOC, KAl WG YEVVATWP THG QWVIG TPOPNTEVEL GaPESTATA’
20 yap, maidiov, Ipogntng Yiioctov kAnbno, Kal mpomopevon
0d00g Totpdont avT®. Ao "Ayyele, Tlpo@iita, AndoToAE,
Trpatidta, [pddpoue, Bantiotd, kal Kipué tig uetavoiag, kai
0dnye 100 PWTOE, WG PWVT) T0D Adyov, ATaVOTWG TPESPEVE LTIEP
MUV, TOV TLETWG 60V TEAOVVTWYV TO UVNUOGUVOV.
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LITI
As we process to the narthex, the choir chants the following:

Mode 1.

rip sweet wine, O you mountains; and you hills, skip like

lambs; for the Lord’s Forerunner, who shall dwell in your
midst, is born of Elizabeth. At his birth, he loosed the muteness
of his father. Therefore, let us cry to him: O Baptist of Christ,
intercede for the salvation of our souls.

The same.

God-proclaiming voice, lamp of the Light, Forerunner of

the Lord, you were attested by Christ to be first among the
Prophets. As you make intercession for the world, make entreaty
especially that your flock be preserved unharmed.

The same.

Prophet and Forerunner John, you became the herald of the

Logos and Lamb of God. You prophesy of things to come, and
to the ends of the earth you declare: “Behold the Lamb of God,
who takes away the sin of the world, and grants to all the great
mercy.”

Glory.
Plagal 1st Mode.

lizabeth rejoices today, as she gives birth to him who is the

end of the Prophets and the beginning of the Apostles; the
earthly Angel and heavenly man; the voice of the Word; the soldier
and Forerunner of Christ. He is born of a promise, and by leaping
proclaimed in advance the birth of the Sun of Righteousness. The
council of the elders marvels at Zacharias, who had been muzzled
by silence, for as the father of the Voice, he prophesies clearly: “For
you, child, shall be called the Prophet of the Most High, and you shall
go before Him to prepare His ways.” Therefore, O Angel, Prophet,
Apostle, Soldier, Forerunner, Baptist, Preacher of repentance, and
guide to the Light, since you are the Voice of the Word, unceasingly
intercede for us, who with faith observe your memory.
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Ko vov.
"Hyog TA. o’

M akapilouév oe Osotoke Mapbéve, kal doalouév oe ol moTol
KATX XPEOG, TV TOAV TV AOELGTOV, TO TETXOG, TO APPNKTOV,
THV GPPayf] mpooTacioy, Kol KATAQULYNRV TOV PUX@V HUGOV.

Eito o1 aitHoeL,

Aldkovog: T®Ooov 0 ©g0¢ TOV Aadv cov kal €0Adynoov tnv
KAnpovouiav cov, énlokePat TOV KOGUOV 6OV €V EAEELKAL OTKTLPUOIG,
UPwoov képag xprotiavv 0pfoddwv kal Katdmeppov €@’ NUaG
Ta €Aén cov ta mAovolar mpecPeiaig TG mavaxpavtov deomoivng
NuU@V Oeotdkov Kal detmapOévov Mapiag duvduet Ttod tTipiov kal
{womo100 Ztavpol- tpootacialg TAV Tipiwy émovpaviwy duvauewyv
Acwudtwyv: ikeolaig tod Tipiov, €vddEov, mpogritov, mpodpduov
Kol Bantiotod Twdvvov: TV ayiwv évioEwv kal TaveveRuwv
‘ATo6TOAWVY" TGOV €V aylolg Tatépwy NUAV UeYGAwWY lepapX®V Kal
oikovuevik®V ddackdAwv BaciAeiov tod MeydAov, Tpnyopiov
00 @g0Adyov kal Twdvvov tod Xpucootépov, Abavaciov kal
KupiAdov, Twdvvou tol EAefuovog matpiapx@v AAle€avdpeiag,
NikoAdov tod év MUpolg, Enupidwvog émiokomov Tpipuvbobvtog v
Bavpatovpy@v: TV aylwv évOGEwV Kal KAAAVIKWV HapTOpwV: T@OV
ayiwv €vd6Ewv peydAwv paptipwv Fewpyiov tod tpomato@dpov
kal Anuntpiov tod pupoPAritov, Oeodwpov o0 THpwvVOG Kal
00 otpatnAdtov, Mnva tod Bavuatovpyod: tdV iepopaptipwv
Xapaldumovg kal 'EAevBepiov: to0 ayiov upeyaAopdptupog
Mpokomiov: T ayiag peyaAopdptupog BapPapag: tod ayiov
VEOUAPTUPOG AvTwViov Tod ABnvaiov: Tdv 66wV Kai Beo@dpwv
TaTEPWV NUOV- TV aylwv kal dikaiwv Bonatdpwv Twakely Kal
"Avvng: tol ‘Ayiov Mdptupog KaAAiotpdtov kal TV 6OV a0TG Kal
g Ayiag Neoudptupog AkvAivng, v kai Thv puviuny émteAoduey,
Kal TAVTWVY 60V TV aylwv: IKETEVOUEV o€, uove ToAvélee Kupie,
EMAKOVOOV NUAV TOV AUAPTWAGDV dEOUEVWV GOV Kol EAENTOV THAG.

Xopdc: Kopie EAénoov (v, 1 kai y).
Awdxovog: "Ett dedueba Umep tol Apyiemiokomov Nudv Fepacipov.

Xopdg: Kopie ENéncov (Y).
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Now and forever.

Mode pl. 1.

owwe call youblessed, O Virgin Theotokos, and we glorify you, duty
bound as believers; the city unshakable, the wall indestructible,
the firm and steadfast protection, and the place of refuge for our souls.

Then the Petitions.

Deacon: O God, save Your people, and bless Your inheritance; look
upon Your world with mercy and compassion; raise the Orthodox
Christians to glory, send down upon us Your rich mercies; through
the intercessions of our all-pure Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary; through the power of the precious and life-giving
Cross; through the protection of the honorable, heavenly bodiless
powers; of the honorable, glorious prophet, the Forerunner John
the Baptist; of the holy glorious and all-praised Apostles; of
our holy fathers the great Hierarchs and ecumenical Teachers,
Basil the Great, Gregory the Theologian, and John Chrysostom;
Athanasios and Cyril, John the Merciful, patriarchs of Alexandria;
Nicholas of Myra, Spyridon bishop of Trimythous, the wonder-
workers; of the holy glorious triumphant Martyrs; of the holy
glorious great martyrs George the triumphant, Demetrios the
myrrh-flowing, Theodore of Tyros, Theodore the commander,
and Menas the wonder-worker; of the holy martyrs Haralambos
and Eleftherios; of the holy great-martyr Procopios; of the
holy great-martyr Barbara; of the holy new-martyr Anthony
of Athens; of our pious and God-bearing Fathers; of the holy
and righteous Ancestors of God, Joachim and Anna; of the holy
martyr Callistratos and those with him and the holy new-martyr
Akylina, whose memory we celebrate, and of all Your Saints; we
beseech You Lord, who alone are all-merciful, hear the prayers of
us sinners and have mercy upon us.

Choir: Lord have mercy (3, 40, and 3).
Deacon: Again we pray for our Metropolitan Gerasimos.

Choir: Lord have mercy (3).
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Awaxovog: "Ett dedueba Unep tig kabnyovuévng Thic dyiag Moviig
ta0tng Edmpagiag povayfg kai thig cuvodeiag adThg.

Xopdg: Kopie ENéncov (V).

Awdxovog: "Ett dedueba Umép mdong Yuxig xprotiav®dv OApouévng
TE KAl KATATIOVOLUEVNG, EAE0UC @00 Kal BonOeiag émdeouévng,
OKETNG TOD aylov 0TKOL TOUTOU KAl TV KATOLKOUVTWY €V a0TR)
ELPHVNG Kl KATAGTAGEWG TOD GUUTIAVTOG KOGUOL: e00TADELNG

OV aylwv 00 O£00 "EkKANo1®V: cwtnplag kai fondeiog tdv

UETA 6ToLSAG KAl POPov OE0D KOTLWVTWYV KAl J1aKOVOUVTWY
TATEPWVY Kol ASEAPOV UGV UTEP TOV ATOAELPOEVTWV Kl TGV €V
amodnuioig Gvtwv: idoews TAOV €V AoBeVEINIg KATAKEIUEVWV: UTTEP
AVECEWG, HaKOPLAG UVANG KL GPECEWS AUAPTIRDV TAVTWY TRV
TpoaneAOGVTWY TATEPWV Kal AOEAPOV NUQV, TOV EvOdde DoEPDS
KEWEVWYV Kal amavTayoD, 0pBoddEwv: OTep AvappuoEws TV
aXMOADTWV Kal UTEP TOV AEAPOV MUV TGV €V Taig drakovialg
SVTWV Kal TAVTwV TOV S1aKoVOUVTWYV Kal J1aKOVNoavTwY €V Tf]
ayiq Movij ta0ty, eimwyeV.

Xopdg: Kopie EAéncov (', 1 kal y').

Ataxovog: "Ett dedueba Unép to0 drapuAaydijvat trv aylav Movry
Ta0TNV Kal TEoav LoV, TOALY Kol XWpav &ro Aotpod, Atpod,
OELGHOD, KATATOVTLoNOD, TUPAE, paxaipag, Emdpoutic GAAoPUAWY,
guguAiov moAéuov kai aigvidiov Bavdtov: OTep T TAswV, EOUEVT]
Ko e0d1aA aktov yevéaBat Tov ayabov kol iAdvOpwmnov Ogdv
UGV, To0 drootpéat Kal draokeddont tdoav Opynv Kal vooov
NV KA NUOV KIVOUUEVNY Kol pOcacOat NUAG €K TAG EMKELUEVNG
dikaiag avTol GnelAfig Kal EAefjoat NUES.

Xopdg: Kopie EAéncov (u'kal y).

Awdxovog: "Ett dedueba kai Omep ToD eloakoboat Kopiov tov Ogov

NUOV QWVTC TG deNoewg UGV TWV AuapTWAGDV Kal EAef|oat NUAG.

Xopdg: Kopie ENéncov (V).
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Deacon: Again we pray for the Abbess of this holy Monastery, the
nun Evpraxia, and her sisterhood in Christ.

Choir: Lord have mercy (3).

Deacon: Again we pray for every Christian soul, afflicted and
weary, in need of God’s mercies and help; for the protection

of this holy House and those who dwell therein; for the peace
and stability of the whole world; for the good estate of the holy
Churches of God,; for the salvation and help of our fathers and
brethren who with diligence and fear of God labor and serve; for
those who are absent from among us and those who are abroad,;
for the healing of those who lie in infirmity; for the repose,
refreshment and blessed memory and forgiveness of sins of all
our fathers and brethren, the Orthodox gone to their rest before
us who lie here and everywhere; for the deliverance of captives;
for our brethren who are at their obediences and for all who
serve and have served in this holy Monastery, let us say:

Choir: Lord have mercy (3, 40, and 3).

Deacon: Again we pray that He may keep this holy Monastery
and every monastery, city and land from wrath, famine, plague,
earthquake, flood, fire, the sword, foreign invasion, civil war and
sudden death; that our good God, who loves mankind, will be
gracious, favorable and conciliatory and turn away and dispel all
the wrath stirred up against us and all sickness, and may deliver
us from His righteous chastisement which impends against us,
and have mercy on us.

Choir: Lord have mercy (40 and 3).

Deacon: Again we pray that the Lord God will listen to the voice of
the supplication of us sinners, and have mercy on us.

Choir: Lord have mercy (3).
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‘Tepevg: EMAKOLGOV NUQV, 0 O€dC, O ZwTrp U@V, N EATIC TAVTWY
TV TEPATWV TAG YRS Kal TOV €v BaAdoon Lakpdv, Kal TAewg,
TAew¢ yevoD Nuiv, Aéotota, £ml Tai¢ apaptialg UV Kat EAéncov
NUAG EAeNUWV Yap Kol PIAGVPOWTTOG O0¢ UITAPXELS KAl GOL TNV
d6&av dvamnéumopev, T@ Matpl kal @ Yi® kol T@ Ayiw IMveduartt,
VOV Kol A€l Kal €1¢ Toug at@vag TV alivwy.
Xopdg: ‘Aunv.
‘Tepevg: Eiprivn mdot.
Xopd¢: Kat t@ mvevpati cov.
A1dkovog: Tag KEQaAXG U@V T@ Kuplw KAIvwueV.
Xopdc: Tot, Kopte.
Kol kAvéuevog énevyetar 6 Tepevs ueyoeAopuvwg:
A gomota ToAvEdee, KUpie 'Inool Xpiote 0 Oe0g fudV, tpeoPeiaig
TG Tavaxpdvtov deomoivng MUV OgotdKov Kal detmapOEvou
Mapiag: duvdauer to0 Tipiov kai {Womolod ITavpol: TPOSTAGIALG
TOV Tgiwv énovpaviwv duvduewv AcwUdTwy: iKeolog ToD
Tipion, €vdé&ov, mpogrtov, Tpodpduov kai Pantiotod ‘Twdvvou:
TOV aylwv €vi6Ewv Kal TavevPrUwV ATocTO AWV TOV €V ayiolg
TATEPWV NUAV HEYAAWV 1EpapX@V Kal OIKOUUEVIKGOV S1daoKIAWV
BaotAelov to0 MeydAov, Tpnyopiov tod OoAdyov kal lwdvvou
00 Xpuoootduov, ABavaciov kal KupiAdov, ’lwdvvov Tod
"EAefiuovog matplapx®@v AAe€avdpeiag, NikoAdov tod €v Mupotg,
Trupidwvog émokoémov Tpiuvbodvtog TV Bavuatovpy®v: T@V
aylwv €vdé&wv Kal KaAAVIKWV paptipwv: TV ayiwv évioEwv
UEYGAWV paptVpwv Tewpylov T00 TPOomatoPoPoL Kai Anuntpiov
00 pupoPAnTOL, B0dWpov TOD THPWVOG Kal ToU oTpatnAdrov,
Mnva to0 Bavuatovpyol: T®V iepouaptipwy XapaAdumoug Kai
"EAevBepiov Tod ayiov peyalopdptupog Mpokomiov: Tiig ayiag
ueyaAoudptupog BapPapag: tod ayiov veoudptupog Aviwviov
100 AOnvaiov: TV 661wV Kol Be0OpWV TATEPWV NUDV: TOV dylwV
kal dikalwv Bgomatdpwv Twakeiy kai "Avvng: tod Ayiov Mdptupog
KaAAtotpdtov kal TV obv abT® Kai th¢ Aylag Neoudptupog
AkVATVNG, OV kol TV uvAunY émtelobuey, kai TédvTwv 6ov TGV
aylwv: e0mpdadektov moincov TV dénotv NUAOV: dwpnoat UiV THv
APEDLY TOV TAPATTWHUATWY NUDV: OKETAGOV NUAG €V TF] OKETN TOV
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Priest: Hear us, O God our Savior, the hope of all at the ends of
the earth, and of those far off upon the sea; and be gracious, be
gracious to us for our sins, O Master, and have mercy on us.

For You are a merciful God who loves mankind, and to You we
send up glory: to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever, and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.
Choir: To you, O Lord.

The Priest, bowing, prays aloud:

Master, rich in mercy, Lord Jesus Christ our God, through the

intercessions of our all-pure Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary; through the power of the precious and life-giving
Cross; through the protection of the honorable, heavenly bodiless
powers; of the honorable, glorious prophet, the Forerunner John
the Baptist; of the holy glorious and all-praised Apostles; of
our holy fathers the great Hierarchs and ecumenical Teachers,
Basil the Great, Gregory the Theologian, and John Chrysostom;
Athanasios and Cyril, John the Merciful, patriarchs of Alexandria;
Nicholas of Myra, Spyridon bishop of Trimythous, the wonder-
workers; of the holy glorious triumphant Martyrs; of the holy
glorious great martyrs George the triumphant, Demetrios the
myrrh-flowing, Theodore of Tyros, Theodore the Commander,
and Menas the wonder-worker; of the holy martyrs Haralambos
and Eleftherios; of the holy great-martyr Procopios; of the
holy great-martyr Barbara; of the holy new-martyr Anthony
of Athens; of our pious and God-bearing Fathers; of the holy
and righteous Ancestors of God, Joachim and Anna; of the holy
martyr Callistratos and those with him and the holy new-martyr
Akylina, whose memory we celebrate, and of all Your Saints; and
of all Your Saints: Make our prayer acceptable, grant us remission
of our offenses, shelter us under the shelter of Your wings, drive
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away from us every enemy and foe, grant peace to our life; O Lord
have mercy on us and on Your world, and save our souls, as You
are good and love mankind.

Choir: Amen.

We then return to the church as the choir sings the

Resurrectional Aposticha
Mode pl. 4.

esus, You descended from heaven, and You ascended the Cross.

You, who are immortal life, came in order to die. You, who are the
true light, went to those who sat in darkness, the resurrection of all,
to those who were fallen. Our enlightener and Savior, glory to You!

Vs. The Lord reigns; He clothed Himself with majesty; the Lord clothed
and girded Himself with power.

L et us glorify Christ who has risen from the dead. He had
assumed both a soul and a body, and enduring His Passion He
separated them. His immaculate soul went down to Hades, and He
devastated it, while in the grave the holy body of the Redeemer of
our souls did not see corruption nor undergo decay.

Vs. And He established the world, which shall not be moved.

ith Psalms and hymns we glorify Your resurrection from the

dead, through which You, O Christ, freed us from the tyranny
of Hades, and as God You gave to the world life eternal and the great
mercy.

Glory.
Plagal 4th Mode. Of the Honorable Forerunner.

he words of the Prophet Isaiah are fulfilled today with the birth
of John who was greater than the prophets. For he said, “Behold,
I will send my Messenger before you, who will prepare your way.”
He who was the soldier of the heavenly King went ahead and truly
made straight the highways of our God. He was a man by nature and
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an Angel in his way of life; for embracing complete chastity and self-
restraint, he was in a state according to nature, and he rejected what
was contrary to nature, and he strove to transcend nature. Come, all
the faithful, let us emulate his virtues, and entreat him to intercede
on our behalf, for the salvation of our souls.

Now and forever.
Mode 3. Of the Consecration.

C ome to yourself, O man; be made new instead of old, and
celebrate the renewal and consecration of your soul. While
there is time, let your life be consecrated in all its endeavors. Old
things are passed away; behold all things are made new. Bring forth
this fruit on the feast: be changed with the good change. Thus is a
man consecrated; thus is the day of consecration honored.

Then-

L ord, now You are letting Your servant depart in peace,
according to Your word; for my eyes have seen Your salvation
which You have prepared before the face of all peoples, a light to
bring revelation to the Gentiles, and the glory of Your people Israel.

Reader: Amen.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and unto the ages of ages. Amen.
All-holy Trinity, have mercy upon us; Lord, pardon our sins;
Master, forgive our transgressions; Holy One, visit and heal our
infirmities, for Your name’s sake.

Lord have mercy. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and unto the ages of ages. Amen.
Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy
kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread, and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.
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Priest: For Yours is the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.
Choir: Amen.
Apolytikia
Mode pl. 4. Resurrectional Apolytikion.

1 ] ou descended from on high, O compassionate One, and
consented to a three-day burial, to free us from the passions.
O Lord, our life and resurrection, glory to Youl!

Mode 4. Of the Consecration.

You have shown the earthly beauty of the holy tabernacle

of Your glory to be like unto the splendor of the heavenly
firmament, O Lord. Strengthen it for ever and ever, and accept our
prayers which we unceasingly offer therein unto You, through the
Theotokos, O You who are the Life and Resurrection of all.

Glory.

Mode 4. Be quick to anticipate. Apolytikion of the Honorable Forerunner.
Prophetand Forerunner of the appearance of Christ, with longing
we honor you, although we have not the means of extolling you

worthily. Your birth, which was exalted and most glorious, ended
the barrenness of your mother and the muteness of your father; and
unto the world it announced the Incarnation of God the Word.

Now and forever.
Plagal 1st Mode. Theotokion.
O Theotokos and Virgin, full of grace, rejoice, O Mary; the Lord

is with you. Blessed are you among women, and blessed is the
Fruit of your womb, for you have borne the Savior of our souls.

While the final hymn is being chanted, the Priest blesses the incense as usual,
and the Deacon censes the loaves of the Artoklasia. The priest comes out of the
Sanctuary and takes up one of the loaves, and the Deacon exclaims:

Let us pray to the Lord.
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‘Tepevg: Kopig, 'Tncod Xpiote 0 O0¢ NUGV, 0 EDAOYNGAG TOUG TEVTE
dptouc €V Tf] £pNuw Kol €€ abTOV TeVTakioXtAloug Avdpag xoptdoag,
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ue. TpooéABete mpog avTOV Kal Qwticbnte, kal T TPOoWTA
UGV o0 un katatoxuvdfj. 00tog 6 mrwydg ékékpale, kai 6 Koptog
€161KOVOEV X0TOD, KA1 £K TAo@V TOV OAPewV avToD £6WoeV ALTOV.
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Atdkovog: Tod Kvpiov denbdpev.

Xopdg: Kopie EAéncov.

Tepetg: EvAoyia Kupiov kai éleog Aot €¢’ Nuag, tf avtod
xaprtt kai erAavOpwmig, tadvrote, vOV Kol del Kal €1 ToUg
ad@Vag TV aldvwv.

X0opog: Aunv.
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Priest: O Lord Jesus Christ our God, who blessed the five loaves in
the desert and with them satisfied the five thousand, bless also
these loaves, the wheat, the wine and the oil; and multiply them
in this Monastery, and in all Your world, and sanctify Your faithful
servants who partake of them.

For it is You that bless and sanctify all things, O Christ our God,
and to You we send up glory, together with Your Father who is
without beginning, and Your all-holy and good and life-giving
Spirit, now and ever and to ages of ages.

Reader: Amen. Blessed be the name of the Lord, from this time
forth and forevermore (3). Glory. Now and forever.

will bless the Lord at all times, His praise shall continually be

in my mouth. In the Lord shall my soul be praised; let the meek
hear and be glad. O magnify the Lord with me, and let us exalt His
Name together. I sought the Lord and He heard me, and delivered
me from all my tribulations. Come unto Him and be enlightened,
and your faces shall not be ashamed. This poor man cried, and
the Lord heard him, and saved him out of all his tribulations.
The angel of the Lord will encamp round about them that fear
Him, and will deliver them. O taste and see that the Lord is good;
blessed is the man that hopes in Him. O fear the Lord, all you His
saints; for there is no want to them that fear Him.

Then the Choir chants:

Rich men have turned poor and gone hungry; but they that
seek the Lord shall not be deprived of any good thing.

Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy.

Priest: The blessing of the Lord and His mercy come upon you
through His Grace and love for mankind, always, now and ever,
and to the ages of ages.

Choir: Amen.



56
OPOPOX

EvOvg apyduedo 1o EéapdAuov-
AG&a €v D PioTolg O, Kal €M yAG elprvn, €v avOpwmoig evdokia. (y)

Kopte, Ta XelAn pov dvoi€eig, kol t0 oTéUa pov GvayyeAel thv
atveotv oov. (')
WoAuog I’

I( Upte, Ti EmAnBUVONoav ol OAIPovtég pe; moAAol Enavictavral

em €ué. TIoAAol Aéyovat tf) YPuxii Hov: oVK €0TL cwThpia adT®
v T¢) @@ avToD. TV 8¢, Kbpte, dvTiAfmTwp pov i §6&a pov,
Kol DY@V TNV KePaARv pov. dwvij pov tpog Kupiov ékékpaly,
Kal EMNKOLGE Hov £€ Bpoug aryiov avTol. 'Eyw d¢ ékoundnv kai
Unvwoa: £Enyépdny, 8t Koprog avtiAfetai pov. OO @ofnbdroopat
amo puptadwv Aaod, TV KUKAG cuvemtifepévwy pot. Avaota,
Kopte, 600V pe 6 ©dg pov. “0ti oV €ndta&ag mdvtag Tovg
exOpaivovtdg pot pataiwg 6ddvrag apaptwAdv cuvétpupag. Tod
Kuplov 1 swtnpia, kat £l tov Aadv cov 1) eDAoyia Gov.

Kol mdAv-

"Eyw €kotunonv kai Uvwoa- éEnyépony, 6Tt Koprog avtiAfpetal
Hov.

WoAudg AZ

I( Upte, un @ Bupu@ cov EAEYENG ue, unde Tfi OpyT] oov matdevong
Ue. Ot T BEAN cov €vendynodv pot, Kai Enecthpiéag e Eue
TNV X€lpd cov. OUK €oTv {ao1g €V T 6apKL LoV, GTTO TPOGWTOL TG
OpYTG 0oL OVK EGTLV E1pN VT £V TOIG OGTEOLG OV, ATIO TTPOGWTIOL TV
QuaptTidV Hov. “Otial dvouial Hov DTEPTIPAV THV KEPAANV LoV, WoEL
@optiov PapL éBapovOncav € eué. Mpoowlesav kai E6dmnoay ol
UWOAWTEG MOV, GO TPOSWTOU THG dPposvng pov. Etadaimdpnoa
Kal KATEKAUPONV €wg TéAoug, ANV tnv Nuépav okubpwndlwv
gmopevouny. “Ott al Poar pov EmANcOnoav unatyudtwy, kol ovK
€oTv 1ao1g €v tf] capki pov. EkakdOnv kol €tamevidny €wg
0(pOdpa, WPLOUNV ATO oTeEVAYHOD TG Kapdiag pov. Kopie, évavtiov
covTtdoa N émBupia Hov, Katl O 6TeEVA YOG LOL &TT0 60D OVK GTTeKpUPH.
‘H xapdia pov €tapaxdn, EykatéAené pe 1 iox0g Hov, Kal 0 P&
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ORTHROS

We begin immediately with the Six Psalms:
Glory to God in the highest, and on earth peace, good will to men. (3)
O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

Psalm 3

Lord, why do so many afflict me? Many are those who rise

up against me; many who say to me, “there is no salvation
for him in his God.” But You, O Lord, are a shield around me, my
glory, the one who lifts up my head. I cried out to the Lord in a
loud voice, and from His holy mountain He heard me. As for me,
I lay down and slept. Then I awoke, for the Lord will be my help. I
will not fear ten thousand people arrayed against me all around.
Arise, O Lord, and save me, my God! For you have stricken all who
hated me without cause; you have shattered the sinners’ teeth.
This deliverance is the Lord’s. Upon your people be your blessing,.

And again-

As for me, I lay down and slept. Then I awoke, for the Lord will be
my help.

Psalm 37

Lord, in Your anger rebuke me not, chastise me not in Your

wrath. Your arrows have bored into me, and your hand weighs
heavily upon me. Because of Your wrath, there is no soundness in
my flesh; there is no peace in my bones because of my sins. For my
iniquities have overwhelmed me; they have weighed upon me like
a heavy load. My sores have become stench and festering because
of my folly. A stooping and exhausted wreck, I stumbled, mourning
all the day. My loins were burning with fever, for my life is a total
mockery, and there is no soundness in my flesh. I was crushed and
deeply afflicted; I roared with the groaning of my heart. O Lord,
all my longing is known to You, and my groaning is no secret to
You. My heart races, my strength has left me, and even the light
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TOV 0POAAUDV 1OV, KAl a0TO OUK 6T UET €00, Ot IAOL Hov Kal ol
TAnoiov pov €€ évavtiag pov fyytoav kol £oTnoav, Kal ol €yylotd
pov amo uakpdBev Eotnoav. Kai é€efialovto ol {nrodvteg thv
Puxnv pov Kal ot (NTODVTEC TA KAKA ot EAGANCAV LATALOTNTAG,
kal doAdtntag ANV thv nuépav ueAétnoav. 'Eyw 8¢ woel Kw@og
OUK TKOLOV, Kal woel AaAog oUK avolywv O otéua avtod. Kat
EYEVOUNV WOEL AVOPWTOG 0UK AKOVWV, KAl 0UK EXWV €V TR 6TOUATL
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M) €ykataAinng pe, Kopie 6 O€dg Hov, ur) Amootiic & €Uo0. [Ipdoxeg
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Tpdoxeg €ig thv Pondeidv pov, Kbpie Thi¢ cwtnpiag pov.

YoAudg =B

€\ 0séc, 6 Bedg uov, TPdg ot dpBpilw. "ESiYmoé oe 1) Puyr| Hov,

To0anAGG 001 1] 6dpE Hov’ €V Y1 £pAuw, Kal aRdtw, kai &vidpw.
OUTWE €V TR ayiw @OV oot, ToT idelv Trv duvauiv cov kai trv 6&av
oov. ‘Ot kpeiooov T0 EAedg cov LTIEP (WAG, TX XEIAN MOV Ematvécovat
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OTWUVTIC Hov, €V Toi¢ BpBpoig EueAétwy €ig of. ‘Ot £yevnong Ponddg
Hov, Kol €V Tf] OKETN TOV TTepUYWV oov ayaAAldcopat. 'EKOAANON
1 Puxr pov omicw cov, £uod 8¢ avteAdPeto 1) de€1d cov. Avtol d¢
€1¢ uatnv €fRTnoav Ty Puxnv pou: elceAedoovTal €i¢ T KATWTATA
¢ YTig, Tapadobricovtal €i¢ Xelpag poupaiog, Uepideg GAWTEKWY
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of my eyes has failed me. My friends and companions approached
and stood by, while my closest kinsmen kept their distance. And
those who sought my life lay snares for me while those who wished
me ill spoke lies, plotting deception all the day. But I remained as
a deaf man, and heard them not; as a dumb man and opened not
my mouth. As a man who has not heard a thing, and thus has no
retort upon his lips. In You, O Lord, I have placed my trust: You
will give heed, O Lord my God. I said, “O, that my foes cease to
gloat over me who bluster mightily when my feet stumbled.” As
for me, I am ready to be scourged, and my pain is with me always.
Indeed, I myself confess my guilt, and I will live in anguish because
of my sin. But my enemies survive and overpower me, and those
who hate me without cause are multiplied. Those who, rendering
evil for good, opposed me when I sought but justice. O Lord God,
forsake me not, stay not afar from me. Hasten to help me, O Lord
of my salvation.

And again:

O Lord God, forsake me not, stay not afar from me. Hasten to help
me, O Lord of my salvation.

Psalm 63

God, my God, at dawn I rise to You. My soul has thirsted

for You, and O, how my flesh has hungered for You. Like
a desolate and trackless land that has no water, so did I come
before You in Your holy place to see the power and the glory that
are Yours. Since your love is better than life itself, my lips shall
declare your praise. So shall I bless You as long as I live, and lift
up my hands and call upon Your name. My soul shall be filled as
with choicest fare, and joyful lips will praise Your name. As I lay
on my couch, I remembered You; I meditated on You throughout
the early watches, that You became for me the helping One, that
in the shelter of Your wings, I will find delight. My soul clings to
You and Your right hand holds me up. But as for those who sought
my life in vain, they shall sink into the depths of the earth and be
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given over to the sword. The prey of jackals they shall be. But the
king shall rejoice in God, and all who swear by him shall glory, for
the mouth of liars is stopped.

And again:

I meditated on You throughout the early watches, that You became
for me the helping One, that in the shelter of Your wings, I will find
delight. My soul clings to You and Your right hand holds me up.

Glory. Now and forever. Alleluia, alleluia, alleluia, glory to You, O
God (3). Lord have mercy (3). Glory. Now and forever.

At this time the Priest comes out of the Sanctuary and reads the morning Prayers in
front of the icon of Christ on the iconostasis, inaudibly, while the reader continues:

Psalm 87

Lord, God of my salvation, day and night I cried out before

You. Let my prayer reach up to You, lend Your ear to my plea,
O Lord. For my soul was filled with trouble, and my life came close
to Hades. I was reckoned with those who go down to the pit; I was
like a man beyond help, left for dead. Like the slain left to lie in
the grave, those You remember no more, for they are cut away
from Your hand. You have cast me down to the deepest abyss,
into darkness and the shadow of death. Your anger was a burden
upon me, You poured your billows over me. You took my friends
away from me, You made me loathsome to them. I was closed in
and could not escape, my eyes grew dim with distress. I cried out
to You, O Lord, all the day, I stretched out my hands to You. But
will You work wonders for the dead? Or can physicians raise them
up to sing Your praise? Does anyone sing Your love in the grave,
or Your truthfulness in the midst of perdition? Are Your marvels
ever known in darkness or Your justice in the land of oblivion?
And yet, O Lord, I cried out to You, and to You my prayer shall
rise at dawn. Why, O Lord, do You reject my prayer? Why do You
hide Your face away from me? I am wretched and troubled since
my youth; [ was raised high, then humbled and distressed. Your
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plagues have swept over me and Your terrors have left me shaken.
They surround me like waters all the day; they close in upon me
from all sides. You have distanced from me friend and neighbor,
and my acquaintances, so wretched am L.

And again:

O Lord, God of my salvation, day and night I cried out before You.
Let my prayer reach up to You, lend Your ear to my plea, O Lord.

Psalm 102

less the Lord, O my soul, and all that is in me bless His

holy name. Bless the Lord, O my soul, and forget not all
the gifts from Him. Who pardons all your sins and heals all
your infirmities. Who ransoms your life from corruption and
crowns you with His love and mercies. Who fills your longing
with what is good, and your youth is renewed like the eagle’s.
The Lord performs deeds of kindness, and vindication for all
the oppressed. He has made known His ways to Moses, and His
will to Israel’s children. The Lord is the One of compassion and
mercy, long-suffering and manifold love. His contention is not
forever, nor will His anger always last. He has not dealt with us
as our sins demand, nor does He repay our evil deeds. For as
high as the heavens stand over the earth, so far has the Lord
extended His love for those who fear Him. As far as the east
is from the west, so far has he removed our sins from us. As
kind as a father is to his children, so is the Lord to those who
fear Him. For He Himself knows well how we were formed; he
remembers we are only made of dust. A man, his days resemble
grass; as a flower of the field, so shall he bloom. But let a breeze
pass over him and he is gone, and never shall he know his
place again. But the love of the Lord is from all eternity and
to all eternity for those who fear Him. And His justice is upon
the children of children of those who keep His covenant and
remember His laws to obey them. The Lord has established His
throne in heaven. Over all things His kingship is supreme. Bless
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gtaneivwoev €ig yijv TV {wrv pov. EKA010E Ue €V OKOTELVOIG, WG
VEKPOUG ai®vog, Kal Nkndiacev € €ue t0 mvedud pov, €v €uol
etapayxdn n kapdia yov. Euviednv nuep®dv apxaiwv, Euerétnoa
€v Ao TOIG €pYOLG OOV, €V TOMNUAGL TV XELPGOV GOU EUEAETWV.
Atemétaca TpOG o€ TAG XEIPAG pov: 1] YPux Hov wG Y Gvudpdg cot.
Tax U elodkovadv pov, Kopie, EEEALTE TO TVEDUA pov. MY| oo tpéPng
70 mPdoWTOV Gov AT €UoD, Kal Opolwbncopal toi¢ KataPaivovotv
€1g AdKKoV. 'AKOUGTOV TTOINGGV pot TO TpwT TO EAEOG GOV, OTL €Ml 6ol
fiAmioa. Tvapiodv pot, Kopie, 686v v 1 mopeloouat, 8t1 mpdg o¢
fipa TNV YuXAV pov. 'EEeN0D e ék TGV ExOp@dV pov, Kipie, Tpdg o¢
katépuyov. AlSa&dv pe Tob Toteiv o BéANUd cov, &t ob el 6 Oebg
pov. To mvebud cov T0 dyadov 6dnynoet pe €v Y] evOeiqa- Evekev
100 Ovopatdg oov, Kopie, {fioeig pe. 'Ev ti] dikaiwovvn oov €€a€eig
€k OMYPewG TV PUXAV Hov, Kal €V T) EAéet cov E0A0OpeoeLg TOVG
€x0po0¢ pov. Kai dmoleic navtag tovg OAiPovtag thv Puxnv pov,
Ot1 éyw 600Aog 600 iyt

Kol mdAv-

Elodkouodv pov, Kipie, €v 1] dikatooOvy cov, Kai ur) lcéAONG €ig
Kpiowv peta o dovAov cov. ()

TO mveDud oov O ayabov 0dnyrioet e €v yi e00eiq.

Ab&a. Kai vov. AAAnAovia, GAAnAovia, aAAnAovia. AGEa cot 6
©e66 (Y). ‘H éAmic nuav, Kopre, 86&a cot.
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the Lord, all you His angels, you strong and mighty ones who
obey His word on hearing the sound of His decree. Bless the
Lord, all you His powers, His attendants who obey His will. Bless
the Lord, all you His works, in every place of His dominion. Bless
the Lord, O my soul.

And again:

In every place of His dominion, bless the Lord, O my soul.
Psalm 142

Lord, hear my prayer; in Your truthfulness, give heed to my

plea, and in Your righteousness answer me; and enter not into
judgment with Your servant, since of all the living, none is just in
Your sight. The enemy has hunted me down; he has crushed my
life into the ground; he has forced me to live in darkness like those
long dead. My spirit faints with grief, and within me, my heart is in
despair. I recalled the days of old, I meditated on all Your deeds, I
pondered the works of Your hands. I stretched out my hands to You;
like a parched land, my soul thirsts for You. Make haste to answer
me, O Lord; my spirit has failed me. Turn not Your face away from
me, lest I be like those in the pit. Grant that I may hear Your steadfast
love at dawn, for I have placed my hope in You. O Lord, teach me the
way I should go, for I have lifted up my soul to You. O Lord, deliver
me from my enemies; it is to you that I have fled. Teach me to do
Your will, for You are my God. Your good Spirit will lead me on a
straight path. For the sake of Your name, O Lord, You will keep me
alive; in Your righteousness, You will deliver me from affliction. And
in Your loving kindness, You will destroy my enemies. And bring to
naught all those who oppress me, for I am Your servant.

And again:

Hear me, O Lord, in your righteousness, and enter not into
judgment with Your servant. (2)

Your good Spirit will lead me on a straight path.

Glory. Now and forever. Alleluia, alleluia, alleluia, glory to You, O
God (3). Our hope, O Lord, glory to You.
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Tuvamnt MeydAn

‘0 Adkovog: 'Ev elprjvn tod Kupiov denbduev.

Xopdg: Kopie EAéncov. (gig ekdotnv dénow)

‘0 Adkovog: “Ymep thi¢ Gvwbev elprivng kal th§ cwtnpiag TOV
PuxdV Nu&v, Tod Kupiov denbdpev.

“Yriep TG €lpvng Tod oOunavTog KGoHov, evotabelag TV ayiwv Tod
©e00 EKKANOLOV Kol TG TOV TEAVTWY EVADOEWG, Tod Kupiov dendiuev.
“Yrep to0 ayiov ofkou ToVToU, Kal TOV HETA TTioTeW, EDAaBelag Kal
@OPov B0 elo16vVTWV £V AT, Tod Kupiov denddpev.

Yrep TV e0oePOV Kai 0pBoddEwv XproTiavdv, Tob Kupiov dendduev.
“Yrep to0 Apyiemiokdmov Nu&v Fepacipov, tod tipiov npesfutepiov,
g €v Xprot® dakoviag, mavtdg tod kAfpov kal to0 Aaol, tod
Kupiov denbidyev.

Yrep tii¢ kabnyovuévng thg ayiag Moviig tavtng, Edmpatiog
povaxfig kai tiig cuvodeing adtig, To0 Kupiov denbdpev.

“Yrep thg ayiag Moviig tadTng, TAGNG HOVIG, TOAEWG, XWPAG, Kol TOV
THOTEL OIKOUVTWV €V aLTAIG, ToD Kupiov denbduev.

YTEp e0KPAGIAG GEPWYV, EVPOPIAG TOV KAPTIDV TG VTG, KAl KALpOV
ElPNVIKQV, To0 Kupiov denbduev.

Yrep  mAeOVTWY,  OJ0LTOPOUVTWY,  VOGOUVTWY,  KAUVOVIWY,
aiXMOADTWV Kal TA¢ owtnplag adTt@v, To0 Kupiov dendidyev.

“Yrep tod puobival NUag €k mdaong BAiPewg, dpyfig, Kivddvou kal
avaykng, To0 Kupiov dendiuev.

AvtidaPod, owoov, EAéncov kal drapolalov Muag, 6 ©€dg, Tfj off
XApITL.

Tfi¢ mavaylag, &xpdvtov, UmepeLAOYNUEVNG, €vOOEov Agomoivng
NUGV, OotdKoL Kal detmtapbévouv Mapliag, HETX TAVTWV TV ayiwv
UVNUOVEDGAVTEG, £XUTOVS Kal AAANAOLG Kol Ttdoav TV {WiV MUV
Xp1ot® @ O mopadwpeda.

Xopdg: Tot, Kupte.

67
The Litany of Peace

Deacon: In peace, let us pray to the Lord.

Choir: Lord have mercy. (after each petition)

Deacon: For the peace from above and for the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

For the peace of the whole world, for the stability of the holy
churches of God, and for the unity of all, let us pray to the Lord.

For this holy house and for those who enter it with faith,
reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

For our Metropolitan Gerasimos, for the honorable presbyterate,
for the diaconate in Christ, and for all the clergy and the people,
let us pray to the Lord.

For the Abbess of this holy Monastery, the nun Evpraxia, and her
sisterhood, let us pray to the Lord.

For this holy Monastery, for every monastery, city, and land, and
for the faithful who live in them, let us pray to the Lord.

For favorable weather, for an abundance of the fruits of the earth,
and for peaceful times, let us pray to the Lord.

For those who travel by land, sea, and air, for the sick, the suffering,
the captives and for their salvation, let us pray to the Lord.

For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and
necessity, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your
grace.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

Choir: To you, O Lord.
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Tepevc: Ot mpénet oot doa dO&a, Tiun Kai TpookLVNGLG, TG Matpl
Kal T@ Y1Q kal t@ Ayiw IMveduartt, vOV Kal del Kat €i¢ Tovg aidvag
OV alOvwy.
Xopog: ‘Aunv.
"Hyoc &'

@ £0¢ K0p1og Kat Emé@avev Nuiv: eDAOYNUEVOG O EpXOUEVOS €V

dvduatt Kupiov (§).

Triy. 'E€opoAoyeiode T@ Kupiw kai mikaAeiode to Svopa to dylov avtod.

Triy. Mavta t@ €0vn éKUKAWOGV pe, Kal T ovouatt Kupiov Auuvdaunv
a0TOUG.
stiy. Hapa Kuplov éyéveto abtn, kai €0t Bavuaocth €v 0@OaAp0TG NUGMV.

Kot YyaAdovron ta amodvtikia.

"Hyog TA. &, 'AmoAvtikiov Avactdoipov.

Y1 € Bpoug katiiABeg 6 EGomAayxvoc, Tagpny katedééw
TPIUEPOV, Tva NG EAevBepwong TtV mtab®v. ‘H {wh Kai n
Gvaotaoig NU@V, Kopie 86&a oot.

A&

"Hxog 8. TaxV npokatdAape. Arolvtikiov tob Tiufov Mpodpduov.

H popfta kal Mpddpoye, Tfi¢ Tapovoiag Xpi1otod, dEiwg
€0QNUAcAL 6 OUK EVTTOPOUUEV TUELC, 01 TO0W TIUWVTEG o€”
oTelpwo1g yap TeEKOVONG, Kol TatpOg dpwvia, AéAvvtat Tf] £vO6Ew,
KOl OETIT]] GOV YEVVNOEL, KAl 6ApKWo1G Y100 T0D ©€00, KOG
KNPUTTETAL.

Kot viv.
"Hyog &'. Tov 'Eykawviwv.

S G T00 GV OTEPEWHATOC THV EVTIPEMELAY, KAL TNV KATW
cuvanéderéac wpatdtnta, o0 dyiov TkNvuatog Tfic d36&ng
oov Kopie' kpataiwoov adTov €i¢ aidva aldvog, kal mpdodeat
MUV TAG €V AUTEH ATAVOTWE TPOSAYOUEVAG GO OENOELG,
npecPetaig thig O€otdKOoL, 1 TAVTWYV (W] KAl AVAGTACLG.
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Priest: For to You belong all glory, honor, and worship, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.
Choir: Amen.

Mode 4.

od is the Lord and has revealed Himself to us. Blessed is He
who comes in the name of the Lord (4).

Vs. Give thanks to the Lord and call upon His holy name.
Vs, All the Nations surrounded me, but I fought them back in the Lord’s name.

Vs. This came about through the Lord, and it is wonderful in our eyes.

Then the Apolytikia are chanted.

Mode pl. 4. Resurrectional Axpolytikion.

\‘ ] ou descended from on high, O compassionate One, and
consented to a three-day burial, to free us from the passions.
O Lord, our life and resurrection, glory to You!

Glory.

Mode 4. Be quick to anticipate. Apolytikion of the Honorable Forerunner.

Prophet and Forerunner of the appearance of Christ, with

longing we honor you, although we have not the means of
extolling you worthily. Your birth, which was exalted and most
glorious, ended the barrenness of your mother and the muteness
of your father; and unto the world it announced the Incarnation of
God the Word.

Now and forever.
Mode 4. Of the Consecration.

You have shown the earthly beauty of the holy tabernacle of Your
glory to be like unto the splendor of the heavenly firmament, O
Lord. Strengthen it for ever and ever, and accept our prayers which
we unceasingly offer therein unto You, through the Theotokos, O
You who are the Life and Resurrection of all.
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Eito motel § Audkovog uikpdv ouvantiv:
"ETt kai €t1 €v ipnvn 00 Kupiov denOduev.

"AvtidaPoU, cwoov, EAéncov kal dtaoAalov Nuag, 6 ©€dg, Tf] of]
Xaprrt.

Tfig mavaylag, axpdvov, epevAoyNuévng, EVEOEou AsoToivig
MUV, O0TéKOL Kal detmapfévou Mapiag, LETX TAVTWY TV
aylwv pvnuoveloavteg, £autoLg Kol GAARAOUC Kai T&oav TV
(v UGV Xp1ot@ ¢ 0@ mapaddueda.

Xopdg: Zoti, Kopte.
Tepevc: Ot 60V TO KpATOG, KAl 600 €0ty 1) PactAeia kal 1) dOvapig
kai 11 86&a, to0 Matpog kai tod Yiol kal tod Ayiov Iveduatog, vov
Kal del Kal €1 Toug al®dvag TOV aldVwV.
Xopog: Apnv.
KdaOiopa o'
"Hyog mA. &, Abtéuelov.

A VEGTNG €K VEKPQY, 1 {wh TOV ATdVTwY, Kai "AyyeAog
ewtdg, Taic yovaiv époar Mavoacde T@V dakpOwV, Toig
‘Antootdroig evayyehioaode: kpalate dvouvodoar Ot dvéotn
Xp1o10G 0 K0p1og, 0 e0dokNoag 6oat WG Oedg, TO YEVOG TOV
avOpwWIwWV.

AS&a i} ‘Ayia Avaoctdoel cov, Kipie.

Avaot&q €K TOD TAPOoL W¢ AANBQG, Taig dcinic mpooétalug
yuvaiéi, knpo€at thv €yepoty, ATootdAOIG WG YEYpATTAL Kal
dpouaiog 6 TIETpog, EMESTN TG UVARATL, KAl TO OG £V TG TAPW,
Op@v KatemANTTeTo’ 60V Kl KATETSE, TO OOOVIA UOVAL, XWPIG
100 Ogiov cWUATOC, £V AVTG KATAKEIUEVQ® Kol TIoTEVGAG ERONOE”
AS&a o1 Xprote 6 Oedg, 6Tt 0lelg dravTag Zwthp NUOV* T00
Matpdg yap OTAPXELS dadydoua.

AS&a T ‘Ayia ‘Avaoctdoel cov, Kopte.
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Then the Deacon offers the short litany:
Again and again in peace let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your
grace.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For Yours is the dominion, and Yours in the kingdom,
the power, and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

1st Kathisma
Mode pl. 4. Automelon.

Life of all, You rose from the dead; and an Angel, * his countenance
like lightning, called out to the women, * “Weep no more! But
go quickly and bring to the Apostles the tidings of joy. * Sing out in
exultation, ‘Truly risen from the dead is Christ the Lord, * who was
well pleased to save the human race, as God our only Savior.”

Glory to Your Holy Resurrection, O Lord.

aving risen indeed from the tomb, O Lord, * as recorded in

Scripture, You told the devout * women to proclaim Your
resurrection to the Apostles. * Then Peter came out and he ran to
the tomb; * he was amazed beholding the light in the sepulcher. *
Looking in he saw that Your holy body was missing; * the napkin
and linen cloths were by themselves, lying separately. * Then he
believed it and cried aloud, * “Glory to You, Christ God, for You save
all people, O Savior! * You are the reflection of the Father’s glory!”

Glory to Your Holy Resurrection, O Lord.
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7Av9pwn01 TO UVAUG& cov, ZwThp Eo@payloavto, "Ayyelog

oV AMBov, €k T OUpag amekVALoe. Tuvaikeg €BedoavTo,
¢ynyepuévov €k vekp@v, kai adtat ednyyeAioavto toi¢ Madntaic
ooV €V Z1V* 0Tt dvéotng 1] {wr] TOV amdvtwy, kol dSieAvdr ta
deopa Tob Bavdrtov. Kopie d6&a cot.

AS&a Matpt kal Yig kai Ayiw IMveduart.

Td Uopa TG Tagi, al yuvaikeg kKopioaoat, @wvic ayyeAkig,
€K TOU TAOoU fikovov* [lavoacOe TV dakpbwv, Kat avti
AOTING xapav koptoaoBe: kpa&ate dvouvovoat, 8Tt Gvéotn
Xp1o10G 0 K0p1og, 0 e0dokNoag 6hoat WG OedG, TO YEVOG TGOV
avOpiTwV.

Kol vOv, kai del, kal €i¢ Toug alidvag TOV aidvwy. Aunv.
"Hyog mA. &, TO tpootaxOév. TOV Eykaviwv.

00 paptupiov thv TkNviv Xp1otodg mapédeile, kai O

Beoméaiog Mwotig €v v énnéato, kal vaov £ykaivilet
TLolopwv v Buciaig: Mueig de, mpog v véav ‘Tepovsadny, Tf
TioTEL KaTapLYOVTEG AaVITIK@G, ddueV Belav avouvnoy, Td
TTavpwOévTt 8t 1udc, aitobuevol cuyxwpnoty, TdvVIwy GV TEp
NUAPTOUEV.

Kdabiopa B
"Hyog &". KatemAdyn Tworjg. Tod Mpodpduov.

NGV ¢PAdotnoev Nuiv, Tod Zaxapiov 0 PAactdg, kal

g0@paivel vont®g, Tag dravoiag TV moTt®V, TO TG Epruov
KaOAAWToUa, kol [Ipoent@®v N kpnmic: 60ev tod Xpiotod
£deixOn Mpddpopog, kai M&ptug dPevdnc, TG Tapovsiag adTov"
TIVELUATIKOIG 0DV EGUACT, CLUPWVWE TG BamTiotfi ékPorfowuev:
TMpogfita KNpué, ti¢ dAnbeiag, mpéoPeve tod cwdvar Nuag.

A&
"Hyog mA. §'. THv Zogiav kai Adyov.

g Xpiotod mapovsiac 1 dmapxh, mapadoélws £téxOnNe wg
AANBAOC, Twavvh Tavedenue, TV IpoENnT@V TO KEQPIAalov,
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Human beings put a seal on Your tomb; an Angel rolled the stone
away from its door. Women saw You risen from the dead, O
Savior, and they brought the joyful news to Your disciples in Zion,
that You the life of all had risen, and that the bonds of death were
shattered. Glory to You, O Lord!

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

he women who were taking the burial spices * heard an angelic

voice from the sepulcher saying, * “Weep no more! And instead of
your sorrow take with you the tidings of joy. * Sing out in exultation,
“Truly risen from the dead is Christ the Lord, * who was well pleased
to save the human race, as God our only Savior.”

Now and forever and unto the ages of ages. Amen.
Plagal 4th Mode. When the bodiless one. Of the Consecration.

he tabernacle of witness did God mark out, and on earth the

God-proclaiming Moses built it; and with sacrifice Solomon
founded the Temple. Come, let us flee to the Lord’s new Jerusalem,
with fervor of faith and crying with David’s psalms, send divine
praises up to Him who for us hung on the Cross, and let us ask
forgiveness of all those things wherein we have sinned.

2nd Kathisma.

Mode 4. Joseph marveled. Of the Forerunner.

nto us now has the son * of Zacharias been born, * and he

mystically gives joy * to the believers’ minds. * He is the desert’s
ornament, and the pedestal of the Prophets. * And thus did he become
* the Forerunner * who testifies the truth * of the coming of Christ. *
So let us cry aloud unto the Baptist * singing in unison spiritual songs:
* 0 intercede for our salvation, * Prophet and Herald of the truth.

Glory.
Mode pl. 4. By conceiving the Wisdom.
ou were born in a truly uncommon way * as the first-fruits of

the appearance of Christ, * O John, praised in all the world, *
and the paramount of Prophets. * And as you were the voice of the
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Kal WG @wvN to0 Adyovu, LTApXWV EKpavyales Metavoeite,
AYYKeV, 00pav@dV 16 Bacilelov: 80ev £totudong, trv 080V tod
Kupiov, tfi¢ xapitog Mpddpouog, dvedeixbng toig tépaot, Bantiotd
Kai Andotole. [TpéoPeve Xp1ot® T@ O®, TOV MTALOUATWV APETLV
dwprjoacBat, Toig £optdlovot TéOwW, TV dylav UVAUNV cov.

Kol vov.
"Hyog mA. §". TRV cogiav kai Adyov. TGV Eykaviwv.

S O colag appNTov Anuiovpydg, Kateskevaoag Opdvov Tolg
oUpavoLg: TNV YTV & OToTddL0V, TOV TOdWV GOV EKAAEAG:
Kal tov Nadv cov todtov, 0v e0doknoag Kupie, €v @ dvopati
oov, ktiobfvat gi¢ §6&av cov, toltov Npetiow, £i¢ TNV oNV
katotkioy, dkovelv TAC Serioelg, TOV év adT® elo1éviwy: év @
miotel Poduév oot Aéomota Xpiote O OdG, TV TTALGUATWY
dpeotv Katdnepov, Toi¢ TpookuvoDoly £v tiotel Thv 86&av cov.

Ei BovAer, BAéme 10 MToAvédeov . 142.

EvAoyntdpia Avaotdoipa. "Hyog mA. o.
E0Aoyntdg ei, Kopte, S{8a&dv pe T Sikadbpatd cov.
@V AyyéAwv 0 dfiUog, KATETMALYN OpDV €, €V VEKPOIG
Aoyio0évta, tod Bavdatov 6¢ Zwtrp, ThV ioxLV kabeAdvra,
Kal oV €xut® TOV Aday éyeipavta, kai €€ Adov mavtag
glevbepwoavta.
EOAoyntdcg i, Kopie, §18a&dv e & Stkaicduatd cov.

T{ & uopa, cuumad®g Toi¢ ddkpuoty, G MadriTpial KipvaTs;
0 GOTPATTWV £V TQ TAPW "AyyeAog, TPOoePOEYYETO TAIG
Mupo@dporg: "Idete DUEIG TOV Td@oV Kal fjobnte: 0 Zwtnp yop
¢€avéotn To0 UVAUATOC.
EOAoyntdg i, Kopie, §18a&dv pe & Stkanddpatd cov.

v mpwi, Mupo@dpot €dpapov, Tpodg TO UViUd cov

Bpnvoloyodoar GAN Enéoth, TpOC avTAG O "AyyeAog, Katl
gine’ Oprivou O ka1pd¢ TEMavTAL, un KAaiete, Tnv Avdotacty J¢,
’AT00TONOIG ETTTATE.
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Logos you cried aloud: * Repent, for the Kingdom of heaven is nigh at
hand. * Hence did you prepare the way of the Master, * becoming the
Forerunner * of divine grace to all the world, * O Apostle and Baptist
John. * Intercede with Christ our God * that He grant forgiveness of
offenses * to those who with longing observe your holy memory.

Both now.

Plagal 4th Mode. By conceiving the Wisdom. Of the Consecration.

Creator of ineffable wisdom, You have furnished the heavens

as a throne, and called the earth the footstool for Your feet.
And this temple which You have chosen, You have been well-
pleased to be founded in Your name, O Lord, for Your glory, as Your
dwelling, and to hear the supplications of those who enter therein;
who in faith cry unto You: O Master, Christ God, send down Your
forgiveness on the faults of those who worship in faith Your glory.

If wanted, add Polyeleon here.

Resurrectional Evlogetaria. Pl. 1st Mode.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

hen the hosts of the Angels saw how You were accounted

among the dead, they all marveled. You, O Savior, are the
One who destroyed the might of death; and when You arose You
raised Adam with yourself and from Hades liberated everyone.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

“’ hy do you mingle the ointments with your tears full of

pity, O women disciples?” Thus the Angel who was shining
in the tomb cried to the myrrh-bearing women. “See for yourselves
the empty tomb and understand, that the Savior has risen from the
sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

ery early in the morning, the myrrh-bearing women were

hastening to Your tomb lamenting. But the Angel appeared
to them and uttered, “The time for lamentation has ended; weep
no more. Go announce the Resurrection to the Apostles.”
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EOAoyntdg i, Kopie, $18a&dv pe & Stkanddpatd cov.

Mvpocpépm YUVATKEG, UETA UOpwV EABoToatL, TPOG TO VAU
ooV, ZOTEP EVNXODVTO. AYYEAOL TPpav®G, TPOG ADTAG
@Oeyyouévou' T1 UETA VEKPQV, TOV {DVTa Aoyileabe; WG Oedg
Yap, £€avéatn TOD UVAMATOG.

A&
pookvvoduev Tatépa, Kai TOV Tovtov Yidv T, Kal to “Ayiov
Mvedua, TV Aylav Tprada, €v uid tf) ovoiq, oLV Toig
Tepageiy, kpalovteg TO "Ay10g, “Ay1og, “Ayiog €i, Kopie.
Kai vov.

woddtNV tekovoa, EAvTpwow Tapbéve, Tov Aday apaptiog,
xapuovnv d¢ tij Ebq, avti AOTing mapéoxeg, pevoavta {wiig,
iBuve po¢ tavTNV 8¢, 0 €K 600 capkwbeic Oc0g Katl AvOpwoG.

A)\)\ﬂ?\ofﬁa. AAAnAovia. AAAnAovia. AG&x cot, 6 B<dc. (3)

Eito Aéyer § Mdkovog uikpdv guvanthiv:

"ET Kal €11 €V elprivh o0 Kupiov denbdpev.

‘AvtidaPo0, odoov, EAéncov kai drauAaov Nudag, 6 ©€dg, Tfi of]
XaprrL.

T7|g mavayliag, axpdvtov, bnepevAoynuévng, Evo6Eou Asomoivng
NUGV, O€0TOKOL Kl detmapBEvou Mapiag, HETX TTAVTWY TOV
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Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

hen the myrrh-bearing women had come with their spices

to Your sepulcher, O Savior, they heard the voice of an Angel
clearly speaking to them, “Why do you account among the dead
the One who lives? For as God, He has risen from the sepulcher.”

Glory.

e bow down in worship to the Father and His Son and the
Holy Spirit, the Holy Trinity, one in essence; and we cry
aloud with the Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

iving birth to the Giver of life, O Virgin, you delivered Adam

from sin, and to Eve you have rendered joy in place of sorrow.
He who from you became incarnate, God and man, has directed to
life him who fell from it.

A lleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Then the Deacon offers the short litany:
Again and again in peace let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your
grace.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For blessed is Your name, and glorified is Your kingdom, of
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Hypakoe. Mode pl. 4.

he Myrrh-bearing Women went to the tomb of the Giver of Life,

seeking the immortal Master among the dead. And receiving
good tidings of joy from the Angel, they reported to the Apostles,
that the Lord had risen, granting the great mercy to the world.

The Anavathmoi. PI. 4th Mode.

Antiphon 1.
From my youth the enemy tempts me, with the pleasures he
inflames me. But trusting in You, O Lord, I repel and vanquish him.

Let those who hate Zion become like the grass before it is plucked
up. For Christ will cut their necks in pieces with the cutting blade
of torments.

Glory. Now and forever.
In the Holy Spirit is the life of all things living. He is light from
light and great God. We extol Him with the Father and the Logos.
Antiphon 2.

Let my heart be humble-minded and covered with the fear of You, O
Lord, lest it be exalted and fall from You, all-compassionate Master.

Whoever hopes in the Lord will not fear when He will judge and
punish all things with fire.

Glory. Now and forever.

In the Holy Spirit every holy person sees and speaks as a prophet. They

do sublime miracles, praising the one God in three persons. For though

It shines with three-fold light, yet the Godhead rules as monarch.
Antiphon 3.

I cried to You, O Lord. Attend to me. Incline Your ear to me who am
crying, and purify me prior to taking me from this life.

Everyone who sets in the earth, his mother, will again return
thence, to receive the torments or honors for his life’s actions.

Glory. Now and forever.
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From the Holy Spirit comes theology. One God, thrice-holy: The Father
is without beginning, and the Son came from Him eternally, and the
Spirit, sharing form and throne, shone at once from the Father.

Antiphon 4.

Behold now, what is so good or so pleasant as for brethren to dwell
together? For in this the Lord has promised life everlasting.

He who adorns the lilies of the field commands us not to be
concerned about our clothing.

Glory. Now and forever.

In the Holy Spirit, the unifying Cause, all things are sustained in
peaceful coexistence. This is so for He is God, with the Father and the
Son being truly one in essence.

Prokeimenon.

The Lord shall reign forever; your God, O Zion, to all generations. (2)

Vs. Praise the Lord, O my soul; I will praise the Lord in my life,
[ will chant unto my God as long as I have my being!

The Lord shall reign forever; your God, O Zion, to all generations.

Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord have mercy.

Priest: For holy are You our God, and You rest among Your Saints,
and to You we send up glory, to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

L et every breath praise the Lord. (3)

Deacon: And that we may be deemed worthy to hear the Holy
Gospel, let us beseech the Lord our God.

Choir: Lord have mercy. (3)
Deacon: Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel.
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Priest: Peace be with all.
Choir: And with your spirit.
Priest: The reading is from the Holy Gospel according to Saint Luke.
Deacon: Let us be attentive.
Choir: Glory to you, O Lord, glory to you.

(Eothinon 6 Luke. 24:36 - 53)

At that time, Jesus, having risen from the dead, stood in the midst
of his disciples and said to them, “Peace to you!” But they were
startled and frightened, and supposed that they saw a spirit. And
he said to them, “Why are you troubled, and why do questionings
rise in your hearts? See my hands and feet, that it is I myself;
handle me, and see; for a spirit has not flesh and bones as you see
thatThave.” And when he said this, he showed them his hands and
his feet. And while they still disbelieved for joy, and wondered, he
said to them, “Have you anything here to eat?” They gave him a
piece of broiled fish and some honeycomb, and he took it and ate
before them. Then he said to them, “These are my words which I
spoke to you, while I was still with you, that everything written
about me in the law of Moses and the prophets and the psalms
must be fulfilled.” Then he opened their minds to understand the
scriptures, and said to them, “Thus it is written, that the Christ
should suffer and on the third day rise from the dead, and that
repentance and forgiveness of sins should be preached in his
name to all nations, beginning from Jerusalem. You are witnesses
of these things. And behold, I send the promise of my Father upon
you; but stay in the city of Jerusalem, until you are clothed with
power from on high.” Then he led them out as far as Bethany,
and lifting up his hands, he blessed them. While he blessed them,
he parted from them, and was carried up into heaven. And they
worshiped him, and they returned to Jerusalem with great joy,
and were continually in the temple praising and blessing God.
Amen.

Choir: Glory to You, O Lord, glory to You.
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Superior:

aving beheld the Resurrection of Christ, let us worship the

holy Lord Jesus, the only sinless one. Your Cross, O Christ, we
venerate, and Your holy Resurrection we praise and glorify. For
You are our God; apart from You we know no other; we call upon
Your name. Come, all faithful, let us venerate the holy Resurrection
of Christ; for behold, through the Cross, joy has come to the whole
world. Ever blessing the Lord, let us praise His Resurrection; for
having endured the Cross for us, He destroyed death by death.

Then we chant Psalm 50.

H ave mercy on me, O God, according to Your great mercy; and
according to the multitude of Your compassions blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse
me from my sin. For I know my iniquity, and my sin is ever before
me. Against You only have I sinned and done this evil before You,
that You might be justified in Your words and prevail when You
are judged. For behold, I was conceived in iniquities, and in sins did
my mother bear me. For behold, You have loved truth; the hidden
and secret things of Your wisdom have You made manifest unto
me. You shall sprinkle me with hyssop and I shall be made clean;
You shall wash me and I shall be made whiter than snow. You
shall make me to hear joy and gladness; the bones that have been
humbled, they shall rejoice. Turn Your face away from my sins,
and blot out all my iniquities. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Cast me not away from Your
presence, and take not Your Holy Spirit from me. Restore unto me
the joy of Your salvation, and with Your governing Spirit establish
me. I will teach transgressors Your ways, and the ungodly shall
turn back unto You. Deliver me from blood-guiltiness, O God, the
God of my salvation; my tongue shall rejoice in Your righteousness.
O Lord, You shall open my lips and my mouth shall declare Your
praise. For if You had desired sacrifice, I would have given it; with
whole-burnt offerings You shall not be pleased. A sacrifice unto
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God is a broken spirit; a heart that is broken and humbled God will
not despise. Do good, O Lord, in Your good pleasure unto Sion, and
let the walls of Jerusalem be builded. Then shall You be pleased
with a sacrifice of righteousness, with oblation and whole-burnt
offerings. Then shall they offer bullocks upon Your altar.

Then we chant-
Glory.

At the intercession of the Apostles, O Lord of mercy, blot out my
many offenses.

Now and forever.

By the intercessions of the Theotokos, O merciful One, blot out the
multitude of my offenses.

Deacon: O God, save Your people, and bless Your inheritance; look
upon Your world with mercy and compassion; raise the Orthodox
Christians to glory, and send down upon us Your rich mercies;
through the intercessions of our all-pure Lady, the Theotokos

and ever-virgin Mary; through the power of the precious and
life-giving Cross; through the protection of the honorable,
heavenly bodiless powers; of the honorable, glorious prophet, the
Forerunner John the Baptist; of the holy glorious and all-praised
Apostles; of our holy fathers the great Hierarchs and ecumenical
Teachers, Basil the Great, Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; Athanasios and Cyril, John the Merciful, patriarchs
of Alexandria; Nicholas of Myra, Spyridon bishop of Trimythous,
the wonder-workers; of the holy glorious great martyrs George
the triumphant, Demetrios the myrrh-flowing, Theodore of Tyros,
Theodore the Commander, and Menas the wonder-worker; of the
holy martyrs Haralambos and Eleftherios; of the holy glorious
triumphant Martyrs; of the holy great-martyr Procopios; of the
holy great-martyr Barbara; of the holy new-martyr Anthony
of Athens; of our pious and God-bearing Fathers; of the holy and
righteous Ancestors of God, Joachim and Anna; of the holy martyr
Callistratos and those with him and the holy new-martyr Akylina,
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whose memory we celebrate, and of all Your Saints; and of all
Your Saints; we beseech You Lord, who alone are all-merciful,
hear the prayers of us sinners and have mercy upon us.

Choir: Lord have mercy. (12)

Priest: By the mercies and compassion and love for mankind of
Your Only-begotten Son, with whom You are blessed, together
with Your all-holy, good and life-giving Spirit, now and ever, and
to the ages of ages.

Choir:; Amen.

Then the Canons are chanted:
ODE 1

Resurrectional Canon.

Eirmos. Pl. 4th Mode.
The rod of Moses working wonders once submerged Phar’onic
charioteers * when it smote the waters * in the figure of a cross and
thereby split the sea in two; * while it rescued on dry land wayfaring
fugitive Israel, * which to God resoundingly sang a song,.

Troparia.
How can we all not be amazed by the almighty divinity of Christ!
* From the Savior’s Passion * pour out incorruption and dispassion
to believers all; * from His holy side that was pierced ever flows an
immortal fount; * from His empty tomb, everlasting life.

The holy Angel, whom the women see today, appears so glorious,
* wearing the resplendent * emblems of intrinsic and immaterial
purity, * his appearance alone indicating the resurrection’s light, *
crying out, “The Lord is risen indeed!”

Theotokion.
All generations call you blest, proclaiming glorious things
concerning you, * as the only woman * who held God the Logos in
her womb, remaining ever pure, * Virgin Mother of God; therefore
we the faithful all honor you * as our mighty champion after God.
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Of the Theotokos.
Mode pl. 4. Let us chant unto the Lord.

0 all-pure Theotokos, who in manner transcending nature gavest
birth to the eternal and all-divine Word incarnate: we hymn thee.

O Christ, the Virgin gave birth unto Thee, the Life-bearing Cluster
of grapes which exudeth the sweetness of universal salvation.

Of the Consecration. By John the Monk.
Mode 4. When Israel of old.

O Christ, who of old guided chosen Israel with a pillar, through
the laver of Baptism You have planted on Sion the Church, which
cries out: Let us sing a song unto our God.

Today the visitation of Your unapproachable glory has prepared
the temple fixed on earth for You as a heaven, wherein we chant
with one voice: Let us sing a song unto our God.

Not by the Law is the Church made beautiful, O Lord, neither by the
stretching-out of servants’ hands in prayer; but rather she glories in the
grace of the Cross, chanting unto You: Let us sing a song unto our God.

Of the Forerunner.

Eirmos. Mode 4.

[ pray You to submerge * in the sea of dispassion * the three

powers of my soul, * like those powerful hosts. * And then using
the deadening * of my body for a timbrel, * I may sing a triumphal
hymn * unto You who born of the Virgin pure.

Troparia.

As the dawn that precedes the Sun, the offspring of barren
parents clearly proclaims the Virgin's conceiving. He makes the
enlightenment of grace and godliness shine to the ends of the world!

You shall truly be called the prophet of the Most High, for you
shall go before the face of Christ. Zachariah, transported by
the Spirit said to you, his son: you shall go before the Creator to
prepare His way all-praised John.
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When he heard the words of the divine message of Gabriel,
Zachariah was seen to be disobedient. He was condemned to
silence, but he was loosed suddenly from this silence, for John,
the Voice and Forerunner of the Word had been born.

Theotokion.

Spotless Theotokos: the City of God, the King of all, the pure
and divine receiver, ever guard your inheritance which praises
you, honoring your childbearing with faith.

Katavasia. Mode 4.

I open my mouth and pray the Spirit fill it, like David said, * to pour out a
good word to the Queen and Mother of God. * I will celebrate * her feast
with joy and gladness * and sing to her merrily, lauding her miracles.

ODE 3
Resurrectional Canon. PL. 4th Mode.

Eirmos.

In the beginning, You O Christ, * established all of the heavens, * and You
made firmthe earth upon the waters, * with intelligence divine. Confirmme
on the Church’s rock. * No one but You is holy, and only You are benevolent.

Troparia.

Condemned was Adam when he ate * and tasted sin in the Garden.
* But Your physical Passion that has saved us * vindicated him, O
Lord, because You were not liable * to have to undergo death, *
since You were sinless, O Christ our God.

The resurrection’s brilliant light, * my God and Savior Lord Jesus, *
shined on people who were sitting in darkness and in the shadow
of death. * And by His own divinity, * He bound the strong man
devil, * and then He plundered his house and goods.

Theotokion.

You are superior to all * the Angels, O Theotokos, * the Cherubim and
Seraphim, O Virgin.*Only youheld in your womb God, whoisuncontainable.
* And therefore all believers * ever extol you and call you blessed.
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Of the Theotokos.

Pl. 4th Mode. You are the confirmation.

Grant us help through your supplications, O most pure one,
repelling the attacks of grievous circumstances.

You became the correction of our first mother Eve, having given
birth to Christ, the Author of the life of the world, O Theotokos.

Of the Consecration. Mode 4.
Your Church rejoices in You.

You have hallowed Your Church upon the earth, O Christ, anointing
her in the Spirit today with the oil of gladness.

Having You as her indestructible foundation, O Christ, the Church
is crowned with Your Cross as with a royal diadem.

Your tabernacle made by hands, O Good One, You have in Your dispen-
sation shown forth today to be a habitation of Your unfathomable glory.

Of the Forerunner.
Eirmos. Mode 4.
We do not boast in wisdom, strength and wealth, but in you, O

Christ, in Person the Wisdom of the Father, for none is holy but
You, Lover of mankind!

Troparia.

The Master’s birth is from a Virgin, while the beloved servant’s
is from an aged and barren womb. Yet, greatest of wonders, he
rightly goes before.

Glory.

An aged and barren mother kissed the Virgin, having come to
know without a doubt that the bond of unfruitfulness would be
undone by her childbearing in the will of God.

Both now. Theotokion.

You brought forth God incarnate while unwedded; then establish
me, for I am shaken by the assaults of passion. There is no other
help but you, undefiled one!
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Katavasia. Mode 4.

Establish your servants who extol you, * O Mother of God, for they have
formed * a spiritual choir for you * the living and abundant fount; *
and graciously in your divine glory give glorious crowns to them.

Then the Deacon offers the short litany:
Again and again in peace let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your
grace.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For You are our God, and to Your we send up glory: to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

Choir: Amen.

Resurrectional Kontakion.

hen You rose from the grave, You also raised the dead, and

You resurrected Adam. Because of Your Resurrection, Eve is
rejoicing, and people the world over celebrate Your resurrection
from the dead, O very merciful Lord.

Oikos.

hen You ransacked the realm of Hades, and You raised the

dead, O long-suffering Master, You met the Myrrh-bearing
Women, and You gave them joy in place of sorrow. You showed
Your Apostles the marks of Your victory, O Savior and Giver of Life,
and You illumined creation, O benevolent God. Therefore the world
also celebrates Your resurrection from the dead, O very merciful
Lord.



98
KdOiopa t@v Eykaviwv.
"Hyog 8. TaxV npokatdAape.
& TAVTA EQWTLOE Tf] Tapovsia XpLotdg: TOV KOGUOV GVEKATVICE,
Mvevpatt Oelw avtol: Puxal Eykatvilovtat oikog yop Gvetédn,
vV €ig 86&av Kupiov: EvOa kai éykavilel T@V miot@v tag Kapdiag,
Xp1otodg 6 O0G NUQYV, £1¢ cwtnpiav Ppotdv.

“Etepov to0 ITpodpduov.
"Hyog &' KatemAdyn Twoh@.

(’Q omep fA10g @adpdc, tii¢ 'EAcGPet €k yaotpdg, e€avéTeilev

Nuily, 100 Zayapiov 6 vidg, kai tod Iatpog SiaAvel thv
apwviav, Kal Tdot toig Aaoig, £v mappnoia moAAf EDBVvarte Pod,
tag tod Kupiov 0800¢" kal yap adTog €Ae0oeTal KAl GWOEL, TOUG
TpOG adTdV EMeTpéPovTag, &V TpokNpPVENS @ Twdvvn, ikéteve ToD
ocwbfvat tag Puxag NUGOV.

AS&a. Kai vOv.
TV 'Eykatviwv. Hyog 8. Taxv mpokatdAape.
’E v miotel ta 'Eykaivia, €mitedoduev @aidp&g, Naol tovtov
"Axpavte, eDAoynuévn ayvn, MapBéve mavouvnte: xaipovteg
] EATiL, Tfj €1 o0& O£0TOKE, AiTODUEV o€ TOD TPEGPEVELY, TG TWTHPL
ATAVOTWG, AVTGH TG CaPKWOEVTL €k 60T, 0MOAL TAG PUXAG NUGDV.

QAH A'.
‘0 ’AVOoTEoLUOG.
‘0 Eipudg. Hyog mA. &'
20 pov ioX0g, Kbpie: 60 pov kal dOvapig: oL ©€6¢ Lov* 60 Hov
ayaAAiopa, 6 TatpikoLG KOATOUG U AWV, K&l THV NUETEPAY,
ntwyelav émokePdpevog: 610 oLV T@ TPoeHTn, APPakoidu oot
kpavyalw: Tfj Suvduet sov 36&x PIAGVOpwTE.

99

Kathisma of the Consecration.

Mode 4. Be quick to anticipate.

By means of His coming, Christ has filled all things with His
Light; ours souls are now consecrated, and by His Holy Spirit He
has renewed the world; for a house is founded to the Lord’s praise
and glory, wherein Christ our God, for the salvation of mortals,
does consecrate and hallow the hearts of all his faithful flock.

Another Kathisma. Of the Forerunner.

Mode 4. Joseph marveled.

AZ a radiating sun * did Zacharias's son * rise upon us on the earth *
ut of Elizabeth’s womb. * He puts an end to his father’s voicelessness.
* And boldly he cries out * and very openly says * to the peoples of the
world: * “Make straight the ways of the Lord. * For He is surely coming
and will save those * who in repentance return to Him.” * O John the
Baptist, since you announced Him, * also entreat Him to save our souls.

Glory. Now and forever.

Of the Consecration. Mode 4. Be quick to anticipate.

Virgin all-hymned, O blessed, spotless Maiden, with faith we

perform the consecration of this majestic house, being glad
in heart. Joyful in our hope in you, we warmly entreat you: Lady
Theotokos, ever praying to the Savior who truly was incarnate of
you, ask Him to save our souls.

ODE 4
Resurrectional Canon.

Eirmos. Pl. 4th tone.
You are my strength. * You are my power, O Christ my Lord. * God my
Savior, You are my exceeding joy. You came to us, never absent from
the bosom of the Father, * and You assumed human poverty. * And
so I join the Prophet Habakkuk, singing: Glory * to Your strength, O
benevolent Lord my God!
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Troparia.

You loved me much, even when I was an enemy. * By Your novel
emptying, O merciful Savior, You came down to me on earth; * You
were not ashamed of my degradation’s profundity. * Remaining in
the heights, with Your ineffable glory * You have glorified me who
was once abased.

O Master Christ, who does not marvel when they observe * how
through Passion death has been destroyed, and also through the
Cross decay disappears; * by Your death, O Savior, Hades is plundered
of all its wealth. * This wondrous feat of Your divine power is
amazing, * O benevolent Lord who were crucified Lord.

Theotokion.

O Virgin Bride, You are the boast of believers all. * You protect us
Christians and you shelter us, for you are both harbor and a wall.
* 0 all-blameless Lady, you bring petitions before your Son. * With
faith and love we know you as the pure Theotokos, * and you save
us from danger and tragedy.

Of the Theotokos.
I heard o Lord.

0 Theotokos, unploughed field which gave rise to the life-creating
Grain Who gives life to the world: Save those who hymn you.

All of us who are enlightened proclaim thee to be the Theotokos,
O most pure one; for thou gavest birth to the Sun of righteousness,
O Ever-virgin.

Of the Consecration.

When the Church beheld You.

Not with sacrifices of dumb beasts is the Church sprinkled, but with
Your precious Blood from Your life-bearing side; and she cries out as
is meet: Glory to Your power, O Lord.

The dwellings of the Lord are beloved unto them that long to see the
glory of His countenance unconcealed, as with one voice they shout:
Glory to Your power, O Lord.
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The Church, portraying the anointing of Your chosen people, is
anointed today with the most precious chrism, and invisibly receives
the divine grace of the Spirit.

Of the Forerunner.

Eirmos. Mode 4.

He who sits in holy glory * on the throne of divinity, * Jesus our
most high God, * on a swift and light cloud has come to us, * and
by the might of His undefiled hand has saved * those who cry to
Him: Glory to Your strength, O Christ.

Troparia.

A mystery precedes the ineffable mysteries, Revealingthemby a
form new to the established law of nature, Foretelling its deliverance
from sickness, O Christ, Its amendment and deification.

Isaiah spoke beforehand about the Son, coming from the Father,
about to become Incarnate, and about a mortal Messenger, equal
to the angels, saying: Behold, I send him before Your face to cry
in preparation: Glory to Your power, O Christ!

I have been born to serve the Master as a servant; 1have come to announce
His coming, that the barren woman who brought forth a flower in her old
age might believe beforehand in the childbearing of the Virgin!

Theotokion.

The transcendent Word of the Father was pleased to dwell in the holy
Theotokos as a sweet-smelling mansion. Her womb was not corrupted,
and she suffered no travail, for she bore Emmanuel, both God and Man.

ODE 5
Resurrectional Canon.
Eirmos. PL. 4th tone.
Why reject me, Your servant, * from before Your face, O Lord the
light that never sets? * Miserable sinner that I am, now this strange

darkness covers me. * Savior, I implore You to bring me back to Your
commandments, * which are light, and I pray You to guide my ways.
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Troparia.

Leading up to Your Passion, * You endured the mocking when a robe
was put on You, * covering in this way first-formed Adam’s inglorious
nakedness. * Naked You were fastened unto the Cross, O Christ my
Savior; * thus You stripped off the garment of death, O Lord.

You refashioned my being, * fallen human nature, from the dust
of death, O Christ, * by Your resurrection; and You made it to have
immortality * and restored within it Your undistorted kingly
image, * so it shines with divine incorruption’s light.

Theotokion.

0O all-pure holy Virgin, * when you speak to Christ you have maternal
confidence. * Therefore we implore you to remember your kindred
concern for us. * For we Christians have you, our gracious Lady,
interceding * with your Son and our Lord, to forgive our sins.

Of the Theotokos.
In the dawn we cry unto thee.

still thou the unbearable tempest of my passions, O thou who
gavest birth to God, the Helmsman and Lord.

The ranks of the angels and the assembly of men minister to thine
Offspring, O all-pure Theotokos.

Of the Consecration.

Ode 5. You, my Lord, have come.

On Sinai long ago, You showed the God-seer Moses a tabernacle not
made by hands, thereby depicting Your Church, O Christ.

You, O Lord, have prepared a tabernacle on earth; You by Your
power unite the choirs of mortals with the heavenly orders.

We know You to be the Well-spring of Life, O Lord; when You came,
O Holy One, You proclaimed the good tidings of peace unto Your
Church, O Christ.
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Of the Forerunner.

Eirmos. Mode 4.

I shall now arise! Said God prophetically; Ishall be exalted, I shall
be glorified now, taking fallen mankind from the Virgin, and
raising him up to the wonderful Light of My Own divinity!

Troparia.

The earth has raised up a preacher who is true indeed. He
proclaims the Son of the Virgin to all with the tongue of the Spirit:

He Who is righteousness came down to us from heaven, stooping
to us in the form of the body.

The Lord set you as the all-true candlestick of Christ, for you send
out light on all, clothing those who are hostile to Him in shame as
with a garment, proclaiming forthrightly the Son and Word of God!

All creation rejoices at your divine birth, for you, Forerunner,
were revealed as an earthly angel and heavenly man, showing
forth to us the Incarnate God of heaven.

Theotokion.
The voices of the prophets have told of your wondrous works,
calling you the undefiled mountain, the gate and shining
candlestick, from whom the miraculous Light flashed signs of
fire indeed to the whole world, all-pure one.

ODE 6
Resurrectional Canon.

Eirmos. Pl. 4th tone.
Be gracious to me, O Lord, * for many are my iniquities; * and bring
me up from the depth of evils, I supplicate. * Like Jonah, I cry to
You. * O my Savior, hear me, * as the God of my Deliverance.

Tpomapa.

The evil one through a tree * brought down humanity mightily.
* When You were hung on a tree, * O Christ, You were mightier.
* Through the Cross You brought him down, * displaying his
weakness, * and You raised fallen humanity.
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O Lord, You rose from the tomb * and had compassion on Zion,
making her new instead of old, * O Christ, by Your divine blood, *
our God most compassionate; * and now and forever, * as the King
of all, You reign in her.

Theotokion.

May we, by your earnest prayers, * avoid committing the grievous
sins, * Mother of God, and attain * the divine enlightenment * of the
Son of God, who was ineffably incarnate of you, O all-immaculate one.

Of the Theotokos.
Grant unto me a garment.

O Theotokos, we, the faithful, declare you the temple and ark of
God, the living bridal-chamber and the gate of heaven.

Your Offspring, the Destroyer of the temples of the idols, is
worshipped as God with the Father and the Spirit, O Mary Bride of
God.

Of the Consecration.
I will sacrifice unto You. Mode 4.
Christ the King has now desired the beauty of the august Church,

and has showed her to be the Mother of the nations, which have
been adopted out of servitude through the Spirit.

The hosts of hostile demons quake before Christ’s Church, which is
signed with the sign of the Cross and overshadowed by the Spirit’s
sanctifying illumination.

Since the Church of the nations has not sand, but Christ, as her
foundation, she is crowned with unapproachable beauty and is made
fair with the diadem of the Kingdom.

Of the Forerunner.
Eirmos. Mode 4.
I have come to the depths of the sea, and a storm of many sins

has wrecked me in the deep, but as God, snatch my life from
corruption, greatly merciful One!
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Troparia.

As a prophet, you recognized God the Word while still in the womb
of your mother. Proclaiming Him there with a prophet’s tongue, you
confessed Him, beholding in a dark chamber the unapproachable Light!

Never silent as the voice of one who cries aloud, do not cease to
pray the Deliverer of the world, O Baptist, that He may loose the
barrenness of soul of those who sing the praises of your birth!

Theotokion.

Your pure womb was revealed, Theotokos, As the unapproachable
dwelling of divinity Upon Whom the hosts of heaven cannot gaze
without fear!

ODE 7
Resurrectional Canon.

Eirmos. Pl. 4th tone.

The fire in Babylon * withdrew in fear from the condescension of
God. * For this reason the Servants * within the furnace as in a
moist meadow danced * with feet exultant, and sang that immortal
hymn, * saying, “O God of our fathers, blessed are You!”

Tpomdpia.
Your glorious emptying, * the divine riches of Your poverty, O
Christ, * caused amazement to Angels, * as they were watching You

being crucified * for the salvation of all who believe in You * and
sing, “O God of our fathers, blessed are You!”

O Christ God, by Your descent * into the netherworld, it was filled
with light; * and the darkness that chased us * was chased away; and
the prisoners from all time * were resurrected; and rising they cried
aloud * and sang, “0 God of our fathers, blessed are You!”

Triadikon.

We call You the Lord of all, * as we profess Orthodox theology; *
and we name You the Father * of one and only only-begotten Son;
* we know the consubstantial, co-eternal Comforter, * the one and
right Holy Spirit proceeding from You.
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Of the Theotokos.
The children of Judea.

You appeared incarnate of the Virgin’s womb for our salvation;
wherefore, acknowledging Your Mother as the Theotokos in
Orthodox manner, we cry out: O God of our fathers, blessed are You!

0 Virgin, from the root of Jesse you caused the Rod to spring forth,
bearing the Fruit of salvation for those who chant with faith unto
you Son: O God of our fathers, blessed art You!

Of the Consecration.

Aflame with love of piety.

The flame in the furnace once sprinkled dew; but now a spiritual
anointing of oil sanctifies them that shout: Blessed are You in the
temple of Your glory, O Lord.

As we of the spiritual Israel are all bedewed in this new God-
receiving tabernacle, as in that furnace, let us cry out: Blessed are
You in the temple of Your glory, O Lord.

Allwho have been smitten with the most sweet divine longing, come, let
us be united to Christ the Bridegroom in this mystical bride-chamber,
as we shout: Blessed are You in the temple of Your glory, O Lord.

Of the Forerunner.

Eirmos. Mode 4.
Three young men in Babylon counting a tyrant’s command to
be idle talk, cried aloud in the midst of the flames: Blessed are
You, Lord, God of our fathers!

Troparia.
The entire nature of those born on earth was darkened before,
but you appeared, Forerunner! You were the morning that cried
aloud: Blessed are You, Lord, God of our fathers!

Your glorious birth from barrenness, Forerunner, has entirely
healed our sick nature, teaching it to sing: Blessed are You, Lord,
God of our fathers!
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O Forerunner, you have been born from a barren woman. For
while the Law had become barren, grace truly came, singing to
Christ: Blessed are You, Lord, God of our fathers!

Theotokion.

Intercede for us who pray to you, pure and blessed Virgin, for we
all hope in you and cry aloud: Do not despise your servants, Lady!

ODE 8
Resurrectional Canon.

Eirmos. Pl. 4th tone.

The tyrant king of Babylon * had the furnace made seven times * hotter
for the godly men, for he was furious. * But after he witnessed how *
a higher power rescued them, * he cried out and said, “You Servants,
bless the Creator; * sing hymns to the Redeemer, O you priests; and
you people * exalt Him beyond measure, unto all the ages.”

Tpomdpia.

Jesus in His divinity is above every so-called god, * and His divine
might shone forth in what He did for us. * He physically tasted death,
* death on a Cross, for the sake of all, * and destroyed the might of Hell.
Unceasingly bless Him, * you Servants; sing a hymn, O you priests; and
you people, * exalt Him beyond measure, unto all the ages.

He who was crucified arose; * he who boasted has fallen down; * he
who fell and shattered has been raised and stands again. * Corruption
is driven out, * as incorruption blossoms forth; * perishable nature
has by life now been swallowed. * You Servants, bless and praise Him;
O you priests and you people, * exalt Him beyond measure, unto all
the ages.

Triadikon.

Single is the Divinity that is shining with triple light, * radiance
from one nature in three hypostases: * Father unoriginate, * and
the Father’s connatural Word, * and the consubstantial, co-reigning
Holy Spirit. * You Servants, bless and sing hymns, O you priests and
you people, * exalting beyond measure, unto all the ages.
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Of the Theotokos.
The King of Heaven.

Quench the burning and fiery arrows of the adversary, which are
aimed at us, that we may hymn you for all ages.

You supernaturally gave birth to God the Word, the Creator and
Savior, O Virgin; wherefore, we hymn and exalt you supremely for
all ages.

Of the Consecration.

When Daniel stretched out his hands. Mode 4.

Today Your Church is arrayed like a bride in a spiritual robe woven
of divine grace from on high, O Lord; and she bids her own peoples
unto jubilation, that they might sing: O all His works, bless the Lord.

Today has the second Adam, Christ, shown this new tabernacle to be
a spiritual Paradise, which bears, instead of the tree of knowledge,
the life-giving wood of the Cross, as a weapon of defense for them
that chant: O all His works, bless the Lord.

Triadikon.

As we reverence You, the Son who are of the unoriginate Father,
and also the Holy Spirit, one Godhead, perfect, without beginning,
undivided, consubstantial, unmingled in three hypostases, we
chant: O all His works, bless the Lord.

Of the Forerunner.
Eirmos. Mode 4.
Almighty Redeemer of all, You descended to the godly youths in the

midst of the flames, shedding Your dew upon them, and teaching
them to sing: All works of the Lord, praise and bless the Lord!

Troparia.

Moses was the servant of Him Who gave the Law, while Jesus is the
God of the new covenant. Now the Forerunner sings as the advocate
of them both: All works of the Lord, praise and bless the Lord!
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A dove has come from a desolate womb, the Forerunner of
Christ brings the Church a divinely-planted branch and sings:
All works of the Lord, praise and bless the Lord!

God-bearing people, holy nation, be like the dove of Christ.
live together in chastity and sweetly sing: All works of the Lord,
praise and bless the Lord!

Theotokion.

Let us honor the pure and Virgin Lady who conceived past nature
for our salvation the uncreated and unoriginate Word to Whom
we cry aloud: All works of the Lord, praise and bless the Lord!

Then we chant the Katavasiai of Odes 4, 5 and 6.

hen the Prophet Habakkuk, O Lord Most High, learned

of the divine and untraceable counsel of Your pure
incarnation from the womb of the blessed Virgin, he cried out:
glory to Your power, O Lord my God.

Il creatures were quite amazed, Maiden, at your divine glory,

O pure Virgin who has not known wedlock; for you have held
in your womb the God of all, and given birth to the timeless Son,
who does grant salvation to all of those that acclaim your name.

O n this divine and most honored feast of God’s all-holy Mother, let
all of godly mind now celebrate; come, let us faithful now clap
our hands, and send up glory unto the God whom she has borne.

Then the Deacon offers the short litany:
Again and again in peace let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your
grace.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.
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Choir: To You, O Lord.

Priest: For You are the King of Peace and the Savior of our souls,
and to You we send up glory: to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Kontakion of the Consecration

Mode 4. On this day You have appeared.

he Church is shown to be a many-lighted heaven, which shines
forth a guiding light upon all those who believe; and standing
in it we cry aloud: Do You Yourself now establish this House, O Lord.

Oikos

et us now extol the Lord’s Forerunner, whom Elizabeth bore to

the priest, from a womb that was fruitless, but not without seed.
Only Christ traversed the field that no one else traversed, that was
truly without seed. John was borne of a barren woman, who bore
him not without the agency of a man. Whereas Jesus was borne of
a chaste Virgin, by the overshadowing of the Father and the divine
Spirit. Yet the son of the barren one showed himself to be for the
Son of the Virgin, Prophet and Herald, and likewise Forerunner.

Synaxarion
On September 27 we commemorate the holy Martyr Callistratus
and the 49 Martyrs with him.
Verses.

When struck at the neck by a sword, Kallistratos
To the army of victorious Martyrs was added.

On this day we also commemorate the holy woman Martyr
Epicharis.

On this day we also commemorate our devout Father St. Ignatios,
Abbot of the Monastery of The Savior Christ, which is called the
Monastery of the Deep Stream.

On this day we also commemorate the holy Apostles Mark,
Aristarchos, and Zeno.
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On this day we also commemorate the holy Martyrs Philemon the
bishop, and Fortunianos; and the holy woman Martyr Gaiana.

On this day we also remember the 15 Martyrs who were put on a
ship, which was set on fire, and then drowned at sea.

On this day we commemorate the holy New Virgin-martyr Akylina,
of Zagliveri at Thessaloniki, who contested in the year 1764.

Verses.

Though a woman by nature, Akylina
Showed herself manly in bravery in tortures.
On the twenty-seventh were the limbs of Akylina crushed.

By the intercessions of Your Saints, O God, have mercy on us.
Amen.

Then we chant the Katavasiai of Odes 7 and 8.

o created thing, but only the Creator would the godly-minded

Youths adore and worship as God; but manfully trampling
down threats of fire, they cried out: O supremely praised and all-
acclaimed One, blessed are You, O Lord God of our Fathers.

We praise, bless and worship the Lord.

hree guiltless Youths cast in the furnace were saved by the

Offspring which the Theotokos bore, then in figure and in
type, now in very truth and deed; and He has gathered all the
world, which cries out in chant: All you His works, O sing the
Lord’s praises, and exalt Him greatly for ages and all ages.

Deacon: The Theotokos and Mother of the Light let us honor and
magnify in song.

And we chant in pl. 4th Mode the 9th Ode of the Theotokos:

Vs. My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in God, my Savior.

M ore honored than the Cherubim, and more glorious beyond
compare than the Seraphim, in purity you gave birth to God
the Logos. Truly you are the Mother of God: you do we magnify.
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Vs. Because He has regarded the humility of His handmaid; for behold,
henceforth all generations shall call me blessed.

More honored than the Cherubim...

Vs. Because He who is mighty has done me great things, and Holy is His
name; and His mercy is from generation to generation to those who
fear Him.

More honored than the Cherubim...

Vs. He has shown might in His arm; He has scattered the proud in the
mind of their heart.

More honored than the Cherubim...

Vs. He has taken down the mighty from their thrones and has exalted
the humble. He has filled the hungry with good things, and the rich He
has sent away empty.

More honored than the Cherubim...

Vs. He has aided Israel His servant, being mindful of His mercy, as He
spoke to our fathers, to Abraham and to his seed forever.

More honored than the Cherubim...

ODE 9
Resurrectional Canon.

Eirmos. Pl. 4th tone.

The heavens were astounded because of this, * and the ends of the
earth were astonished, because God himself * bodily appeared to
the human race, * O Theotokos, coming forth * from your virgin
womb, which indeed became * more spacious than the heavens. *
And therefore by the orders * of men and angels you are magnitfied.

Tpomdpia.

You are, O Word of God, simple in divine, * unoriginate nature, and
now composite in the flesh, * which You have assumed and have
made Your own. * You suffered as a man, and yet * You remained
without suffering as God. * We therefore magnify You * in two
distinctive natures, * without dividing or confusing them.
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O Lord, when You in nature became a man, * having taken the form
of a servant, being God Most High, * You addressed as God Him who
by divine * nature is Father. Then You rose * from the tomb and
made Him to be by grace * the Father of us earthlings, * our God and
Lord by nature. * Now You and He by all are magnified.

Theotokion.

O Virgin, you are known as Mother of God, * for you bodily gave
birth - transcending nature - to the good * Logos, whom the Father
who is all-good * begot before eternity, * hypostatic Word flowing
from His heart, * and whom we know as having * a body now in
heaven, without succumbing to bodily needs.

Of the Theotokos. Mode 4.
Saved by you, O pure Virgin.

Thy memorial is full of joy and gladness, pouring forth healings
upon those who approach and piously declare thee to be the
Theotokos.

We hymn thee with psalms, O thou who art full of grace, and we
continually offer thee “Rejoice!”; for thou hast poured forth joy
upon all.

Of the Consecration.

Mode 4. When Christ, the chief cornerstone.

Come and, with pure heart and sober eyes of the mind,
considering the beauty of the King’s daughter, the Church, which
shines brighter than gold, let us magnify her.

Rejoice and be glad, O Bride of the Great King, as you brightly
reflect the beauty of your Bridegroom, while crying out with your
people: You do we magnitfy, O Giver of Life.

Defend Your Church from on high, O Savior. For She knows none
other besides You, who of old laid down Your life for Her sake, O
Friend of man; and in full knowledge She glorifies You.
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Of the Forerunner.

Eirmos. Mode 4.

The pure, divine and ineffable mystery finds its fulfillment in
you, pure Virgin, for in compassion, God has taken bodily form
from you. Therefore we magnify you as the Theotokos!

Troparia.

Behold, the Voice that goes before sings now to barren and
desolate hearts: Prepare the way of Christ, for He comes in glory!
We obey, and magnify Him.

Forerunner, as of old you proclaimed in the Holy Spirit the
Son and Lamb of God Who takes away the sin of the world, so
intercede for your flock to be delivered from sins.

Theotokion.

Grant your people the trophies of victory, for you reign over all
creatures, O Queen. Establish a truce for the Church from the
enemy that we may magnify you as the Theotokos!

And the Katavasia:

1l you born on earth, with festival lamps in hand, in spirit

leap for joy; and all you the heavenly angelic orders, join in
and celebrate; and honoring the sacred wonders of the Mother
of God, sing the joyful salutation, “O rejoice, Theotokos, all-blest,
ever-virgin pure!”

Then the Deacon offers the short litany:
Again and again in peace let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole life to Christ
our God.
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Choir: To You, O Lord.

Priest: For all the powers of heaven praise You, and to You they
send up glory: to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Mode 2.

1 _I oly is the Lord our God. (}").

] _I oly is the Lord our God. Exalt the Lord our God, and worship
A 1 at the footstool of His feet.

" or He is holy.

Exapostelaria.
Eothinon 6. Mode 2. Let us in faith.

roving to Your disciples that * You are human in essence, * O

Savior, You partook of food * after Your resurrection. * You stood
among them and taught them * that they should preach repentance.
*You promised them that You would send * the Holy Spirit. Then You
were lifted up * and ascended to the heavenly Father. * O God, beyond
divine, and man, * glory to Your resurrection!

Of the Forerunner. Mode 2.

O Women, hearken.

he gladdening nativity * today of John the Forerunner * dispels
the sadness attached to * the voicelessness of his father * and
to his mother’s childlessness. * Moreover it proclaims the joy * and
exultation still to come. * Therefore is all creation * celebrating it gaily.

Of the Consecration. Similar.

y Your Holy Spirit renew, O Lover of mankind, the souls and

hearts of those who celebrate the sacred consecration of Your
most revered House faithfully, O Lord; and in which receive the
prayers of us who worship you, O Savior as a sacrifice.

And immediately:
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The Praises.
Mode 4.

et everything that breathes praise the Lord. Praise the Lord from
the heavens, praise Him in the heights. To You, O God, praise is due.

raise Him, all you His angels; praise Him, all you His hosts. To You,
0 God, praise is due.

Verses
Praise Him, O sun and moon; praise Him all you stars and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you, water that are above the
heavens; let them praise the name of the Lord.

For He spoke and they came to be; He commanded and they were
created.

He established them for ever, yea, forever and ever; He has set an
ordinance and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all you abysses.
Fire, hail, snow, ice, blast of tempest, which perform His word.
The mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.
The beasts and all the cattle, creeping things and winged birds.

Kings of the earth, and all peoples, princes and all the judges of the
earth.

Young men and virgins, elders with the younger; let them praise the
name of the Lord, for exalted is the name of Him alone.

His praise is above the earth and heaven, and He shall exalt the horn of
His people.

This is the hymn for all His saints, for the sons of Israel, and for the
people that draw nigh unto Him.

Sing unto the Lord a new song; His praise is in the church of the saints.

Let Israel be glad in Him that made him, let the sons of Sion rejoice in
their King,
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Let them praise His name in the dance; with the timbrel and the psaltery
let them chant unto Him.

For the Lord takes pleasure in His people, and He shall exalt the meek
with salvation.

The saints shall boast in glory, and they shall rejoice upon their beds.

The high praise of God shall be in their throat, and two-edged swords
shall be in their hands.

To do vengeance among the heathen, punishments among the peoples.

To bind their kings with fetters, and their nobles with manacles of iron.

Vs. To fulfill among them the written judgment: this glory have all His
holy ones.

Resurrectional Stichera. P1. 4th Mode.

ord, even though You were standing at The Pavement * and
Pontius Pilate was judging You, * still You were seated with the
Father * on the throne, from which You never left. * And when You
rose from the dead * as God, in Your benevolence, * You freed the
world from the devil’s bondage, * as our Savior most compassionate.

Vs. Praise God in His saints; praise Him in the firmament of His power.

ord, even though You were buried as amortal * in a sepulcher by Jewish

men, * yet a guard of soldiers was watching * over You as though a
sleeping king. * As the treasure house of life, * they made it secure with
aseal. * But You rose, and You have granted * our souls incorruptibility.

Vs. Praise Him for His mighty acts; praise Him according to the
abundance of His greatness.

ord, You have given us Your Cross as a weapon * against the

devil, our enemy. * He is gripped with fear and he trembles, *
for he cannot bear to see its might, * because it raises the dead; *
it neutralized the power of death. * Therefore we worship You and
honor * Your burial and resurrection.



136
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Vs. Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with the harp and lyre.

our Angel, who announced Your resurrection, * on the one

hand frightened * the soldiers guarding Your tomb, O Lord,
* on the other hand he said to the women, * “Why do you seek
the living among the dead? * As God, He has risen, * and He has
granted life to the entire world.”

Vs. Praise Him with timbrel and dance; praise Him with strings and
flute.

Of the Consecration.Mode 4. You have given us a sign.

n this day with joy of heart is consecrated the venerable and

divine and most luminous and sacred and splendid house of
Christ’s Resurrection; and the Holy Sepulcher gives life unto all the
world and does provide it with an immortal spring. It wells up with
the streams of grace, it gushes rivers of miracles, and does grant
healings unto them that now faithfully sing its praise.

Vs. Praise Him with resounding cymbals; praise Him with triumphant
cymbals; let everything that breathes praise the Lord.

O n this day with joy of heart...

Vs. Glorious things are said of you, O city of God.

ow the brightly beaming splendor from on high has shone

lightning-like and enlightened all things that be. With faith
then, come let us all laud the Resurrection of Christ our Creator; and
let us celebrate with hymns the life-bestowing and godly festival of
this most sacred consecration; and with psalms let us shout with joy,
that we find our Redeemer Christ and our Lord to be merciful.

Vs. The Lord loves the gates of Sion more than all the dwellings of Jacob.

S ince we long to see the holy scepter of the Cross raised on high
in the midst of the earth today, with care let us cleanse our
souls, let our minds flash brightly; let us shine with light, and
illuminated brilliantly with a divine power, sing the praise of
Christ, who by His hallowed Wood freely bestows holiness on all
who extol it with ardent love and who honor it faithfully.
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Mode pl. 2. Of the Forerunner.
Glory.
tar of stars, the Forerunner, from a barren womb is born on
earth today: John, yes, John loved by God. And he manifests

the resplendent dawning of Christ, the Orient from on high, for
the straight passage of the faithful.

Plagal 1st Mode. Of the Consecration.
Now and forever.
ou who rest in the bosom of the Father, 0 Word, send down

Your Holy Spirit on the Temple which has been raised up to
Your name.

And immediately:
The Great Doxology
Plagal 1st Mode.

lory to You who have shown us the light. Glory to God in the

highest, on earth peace, good will among people.
We praise You, we bless You, we worship You, we glorify You, we
give thanks to You for the splendor of Your glory.
Lord King, heavenly God, Father almighty; Lord, only-begotten
Son, Jesus Christ and Holy Spirit.
Lord God, Lamb of God, Son of the Father, who take away the sins
of the world; have mercy on us, You who take away the sins of the
world.
Accept our prayer, You who are enthroned at the right hand of
the Father and have mercy on us.
For You alone are holy, You alone are Lord, Jesus Christ to the
glory of God the Father. Amen.
Each day I will bless You and sing Your name forever, and to the
ages of ages.
Lord, grant that we may be kept this day without sin.
Blessed are You, O Lord, God of our fathers. Praised and glorified
is Your name throughout the ages. Amen.
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Let Your mercy be upon us, Lord, even as we put our hope in You.
Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes. (3)

Lord, You have been for us a refuge from generation to
generation. I said, “Lord, have mercy on me; heal my soul, for I
have sinned against You.”

Lord, in You I have taken shelter; teach me to do Your will, for You
are my God. For in You is the wellspring of life, and in Your light
we shall see light.

Extend Your mercy to those who confess You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Now and forever and unto the ages of ages. Amen.

Holy Immortal have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. .

y rising from the tomb and bursting through the bonds of Hell,

you abolished the sentence of death, O Lord, delivering all from
the snares of the foe. Having shown yourself to your Apostles, you
sent them out to preach, and through them you gave peace to the
whole world, you who alone are full of mercy.

Deacon: Wisdom.
Choir: Bless.

Priest: He who is blessed, Christ our God, always, now and forever
and unto the ages of ages.

Reader: Amen. May the Lord God make steadfast the holy and
blameless faith of the pious and Orthodox Christians, together
with this holy Monastery unto the ages of ages.

More honored than the Cherubim, and more glorious beyond
compare than the Seraphim, in purity you gave birth to God the
Logos. Truly you are the Mother of God: you do we magnify.

Glory. Now and forever. Lord have mercy. (3) Holy Master, bless.
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Priest: May Christ our true God, by the intercessions of His
all-immaculate and all-blameless holy Mother; by the power

of the precious and life-giving Cross; by the protections of the
honorable, heavenly Bodiless Powers; by the supplications of the
honorable, glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of

the holy, glorious and all-praised Apostles; of the holy, glorious
and triumphant Martyrs; of the holy great-martyr Procopios; of
the holy great-martyr Barbara; of the holy new-martyr Anthony
of Athens; of our holy and God-bearing Fathers; of the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna; of the holy Martyr
Callistratos and those with him and the new-martyr Akylina, and
of all the Saints, have mercy on us and save us, as He is good and
loves mankind.

Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus Christ our
God, have mercy on us and save us.

Choir: Amen.
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"EV T® oVpav® kai €v T Yil. AAAnAooia.
"Ev taig OaAdooaig kat €v mdoaig taig afvocolg. AAAnAovia.
Avaywv vepélag £€ €oxdtou ThC yTic. AAAnAovia.
'Actpamag €ig Vetov émoinoev. AAAnAovia.
‘0 g€aywv avéuoug €k Onoavp®v avtod. AAAnAovia.
“0¢ éndtage tTa TpwtéTOKA AlyUntov. AAAnAoUia.
'ATto avOpWTOL €wG KTHVOLG. AAANAoUIa.
"E€améotethe onpeia kal tépata €V péow cov Afyumte. AAAnAooia.
"Ev ®apaw Kai €v ndot toi¢ dovAoig abtod. AAAnAovia.
“0¢ éndtagev €0vn moAAG. 'AAAnAovIa.
Kai dnékterve PactAeic kpatatovg. AAAnAovia.
Tov Znwv PactAéa tev Apoppaiwv. AAAnAovia.

Kai tov "Qy BactAéa tfig Baodv. AAAnAovia.
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APPENDIX

THE POLYELEOS
0 servants praise the Lord. Alleluia.

Psalm 134
Praise the name of the Lord; O servants praise the Lord. Alleluia.

You that stand in the house of the Lord, in the courts of the house
of our God. Alleluia.

Praise the Lord, for the Lord is good. Alleluia.

Chant unto His name, for it is good. Alleluia.

For the Lord has chosen Jacob unto Himself. Alleluia.
Israel for His own possession. Alleluia.

For I know that the Lord is great. Alleluia.

And that our Lord is above all gods. Alleluia.

All that the Lord wished, He has done. Alleluia.

In heaven and on earth. Alleluia.

In the seas and in all the abysses. Alleluia.

Bringing clouds up from the uttermost parts of the earth.
Alleluia.

He has made lightning into rain. Alleluia.

He who brings winds out of His treasuries. Alleluia.

He who smote the firstborn of Egypt. Alleluia.

From man unto beast. Alleluia.

He sent forth signs and marvels in the midst of you, 0 Egypt. Alleluia.
Among Pharaoh and all his servants. Alleluia.

He who smote many nations. Alleluia.

And killed mighty kings. Alleluia.

Seon, king of the Amorites. Alleluia.

And Og, king of Basan. Alleluia.



146

Kai tdoag ta¢ PastAetiac Xavadv. AAAnAovia.

Kai €dwke TV YAV adTt®@v KAnpovouiav. AAAnAovia.
KAnpovoptav TopanA Aa@ avtos. AAAnAovia.

Kopte, T0 voud cov gi¢ tov aidva. AAAnAovia.

Kai to uvnuocuvov cov €ig yeveav kai yevedv. AAAnAovia.
“Ot1 kp1vel Koprog tov Aadv avtod. AAAnAovia.

Kai €mi toi¢ dovAo1g avtol mapakAndroetat. AAAnAooia.

Ta e10wAx TV €BVOV dpyvptov Kal xpuoiov, Epya xelp&dv
avOpwmnwv. AAAnAovia.

Ttopa €xovotv kai o0 AaArjoovotv. AAAnAovia.
"0@BaApovg €xovat Kal ovk dPovtat. AAAnAovia.

"Qta €xovot Kal oUk évwticOricovtal. AAAnAovia.

OVd¢ yap €Tt TveDUa €V TG 0TOHATL aDTOV. AAANA0DIA.
“Opotot adToi¢ yévorvTo ol totodvTeg avtd. AAAnAovia.
Kol mavteg ol memotbdteg € avtoic. AAAnAovia.

0ikog Iopari), eDAoyroate TV Kbptov. AAAnAobia.
01ko¢ Aapwv, edAoyricate TOV KOprov. AAAnAovia.

Otkog Aevf, ebAoyroate ToV KGprov. AAAnAobia.

Ot gpoPovuevor tov Kuptov, ebhoyroate tov Kvplov. AAAnAovia.

EVAoyntog Kopiog €k Ziwv, 0 Katok@v TepovsaAn. AAAnAovia.

WoaApdg PAE
"E&opoloyeiole Td Kupiw 6t dyaddc, dAAnAovia- 6t £ig TV
ai@va t0 EAeog abTol. AAANAovia.

"E€opoAoyeiohe T) Oe® TV Oe@v, AAANAoUia- 8tT1 €i¢ TOV ai®va

10 €Aeog avtod. AAAnAovia.

"E€opoAoyeiofe T¢ Kupiw t@V kKupiwv, GAAnAovia- ti gig Tov

ai@va to EAeog abTod. AAAnAovia.

T mooavtt Bavudota peydAa uévw, dGAAnAovia- ot €ig Tov
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And all the kingdoms of Canaan. Alleluia.
And He gave their land for an inheritance. Alleluia.
An inheritance for Israel His people. Alleluia.
0 Lord, You name endures forever. Alleluia.
And Your memorial unto generation and generation. Alleluia.
For the Lord will judge His people. Alleluia.
And because of His servants shall He be comforted. Alleluia.

The idols of the nations are made of silver and gold, the works of
the hands of men. Alleluia.

They have a mouth but shall not speak. Alleluia.

Eyes have they and shall not see. Alleluia.

Ears have they and shall not hear. Alleluia.

Nor is there breath in their mouth. Alleluia.

Let those that make them become like unto them. Alleluia.
And all they that put their trust in them. Alleluia.

0 house of Israel, bless the Lord. Alleluia.

0 house of Aaron, bless the Lord. Alleluia.

0 house of Levi, bless the Lord. Alleluia.

You who fear the Lord, bless the Lord. Alleluia.

Blessed is the Lord out of Sion, who dwells in Jerusalem. Alleluia.

Psalm 135
O give thanks unto the Lord, for He is good, alleluia; for His mercy
endures forever. Alleluia.

0O give thanks unto the God of gods, alleluia; for His mercy
endures forever. Alleluia.

0O give thanks unto the Lord of lords, alleluia; for His mercy
endures forever. Alleluia.

To Him who alone wrought great wonders, alleluia; for His mercy
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ai@va T0 EAeog abToT. AAANAovia.
T TOINCAVTL TOVG 0VPAVOUG €V GLUVECSEL, AAANAOVIa- OT1 €1¢ TOV
ai@va T0 EAeog avTol. AAANAovia.

~ 7 \ ~ b \ ~ € Ié I I v 2 \
T@ oTePEWOAVTL TNV YAV €l T@V VdATWY, GAANAoVia- 8Tt €ig TOV
ai@va t0 EAeog abTol. AAANAovia.
T mooavTt OTA UeYIAX UOVW, GAANAoUia- &t €1¢ TOV aidva
10 €Aeog avtod. AAAnAovia.
Tov filov gic €€ovoiav Thig Nuépag, GAAnAovia- 8Tt €i¢ TOV aidva
10 €\eog avToD. AAANAovia.
Tnv oeArjvnv kai tovg dotépag eig é€ovaiav Tig VUKTOG,
dAAnAovia- 6t €ig TOV ai®dva to EAeog avTod. AAAnAovia.
T matd€avtt Afyurtov 6LV T0i¢ TPWTOTOKOIS AVTQYV, AAAN AU
0Tt €1 TOV ai@va T0 €Aeog aTOD. AAANAovia.
Kai é€ayayovtt tov TopanA €k uécov adt®v, AAAnAovia- 6t i¢
TOV aidva T EAeog avToD. AAANAovia.
"Ev xe1pt kpatatd Kai év Bpaxiovi OPnAd, dAAAnAovia- Tt €ig TOV
ai@va T0 EAeog abTol. AAANAovia.
T katadieAdvtt v "Epubpav BdAaccav €ig datpéoelg,
GAANAovTa- 6Tt €1¢ TOV ai@va to EAeog avtod. AAAnAovia.
Kai drayaryévtt tov TopanA dia pésov avtiig, AAAnAovia: 6t eig
OV aidva T EAeog abTod. AAAnAovia.
Kai éktiva&avtt dapam kai v dOvapy avto i OdAacoav
"EpuBpdv, dAAnAovia- 6t €ig oV aidva t0 €EAeog adTOD.
"AAANAovia.
T drayayévti TOV Aadv adTod €V Tfi £pruw, GAAnAovia- 8Tt €ig
TOV ai@va to €Aeog avtod. AAAnAovia.
T mata€avtt PactAeig yueydAovg, GAAnAovia 8t gig TOV aidva to
g\eog avToD. AAANAovia.
Kai droktetvavtt PactAeig kpataioog, AAAnAovia: 8t €i¢ TOV
ai@va t0 EAeog abTol. AAANAovia.

Tov Tnwv PBactAéa t@v Apoppaiwv, AAAnAovia: 6t €ig Tov aid@va

149
endures forever. Alleluia.

To Him that made the heavens with understanding, alleluia; for
His mercy endures forever. Alleluia.

To Him that established the earth upon the waters, alleluia; for
His mercy endures forever. Alleluia.

To Him who alone has made great lights, alleluia; for His mercy
endures forever. Alleluia.

The sun for dominion of the day, alleluia; for His mercy endures
forever. Alleluia.

The moon and the stars for dominion of the night, alleluia; for His
mercy endures forever. Alleluia.

To Him that smote Egypt with their firstborn, alleluia; for His
mercy endures forever. Alleluia.

And led Israel out of the midst of them, alleluia; for His mercy
endures forever. Alleluia.

With a strong hand and a lofty arm, alleluia; for His mercy
endures forever. Alleluia.

To Him that divided the Red Sea into parts, alleluia; for His mercy
endures forever. Alleluia.

And led Israel in the midst of it, alleluia; for His mercy endures
forever. Alleluia.

And overthrew Pharaoh and his host in the Red Sea, alleluia; for
His mercy endures forever. Alleluia.

To Him that led His people through the wilderness, alleluia; for
His mercy endures forever. Alleluia.

To Him that smote great kings, alleluia; for His mercy endures
forever. Alleluia.

And slew mighty kings, alleluia; for His mercy endures forever.
Alleluia.

Seon, king of the Amorites, alleluia; for His mercy endures
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70 €Aeog avtod. AAAnAovia.

Kai tov "Qy BaciAéa tfig Baodv, GAAnAovia- 6Tt €ig OV ai®va to
g\eog avtod. AAAnAovia.

Kai §évti Thv yiv adt@v kAnpovopiav, GAAnAovia: 6ti €i¢ Tov
ai@va t0 EAeog abTol. AAANAovia.

KAnpovoptav TopanA dovAw avtod, aAAnAovia: Tt €i¢ TOV aiddva
10 €Aeog avtod. AAAnAovia.

‘0Ot1 év Tf] TanevVWoeL UGV EUviodn NUGV 0 Koprog, GAAnAovia:
Ot1 €1¢ TOV ai®dva o €Aeog avToD. AAANAovia.

Kol EAutpwoato Nuag €k TV €x0p&V NudV, aAAnAovia- 6t €ig
OV aidva o EAeog abTod. AAAnAovia.

‘0 S1d0U¢ tpoPn Vv don capki, GAANAovia- 8t £i¢ TOV aidva To
g\eog avtod. AAAnAovia.

"E€opoloyeiole T@) Oe® To0 oVpavol, AAANAovia- Tt £1¢ TOV
ai@va T0 EAeog avTol. AAANAovia.

"EkAoyn €i¢ T0 Fevéatov tod Tipiov Mpodpduov.
T® Aa@ avtol. AAAnAovia.
EbAoyntog Kopiog 0 ©g0g toD Topan, 6t EneckEPato kal énoince
AOTpwotv @ Ao avToD.

Kol fyetpe k€pag owtnplag fuiv, £v td oikw AaPid tod maidog avtod.

"Quooe Kbprog t@ Aapid dAnBeiav, kai o0 un dOetrion adThVv.
"EK KapTo0 Tfig KotAlag cov Oncouat £mi tod Bpdvou cov.
"Exel €avateA® képag T@ Aapid,

"Hroipgaca AUXvov T® XpioTd Hov.

Makdprog avrip 6 goPoduevog tov Kopiov,

"Ev taig évtolaic avtol BeArjoet opddpa.

Avvatov v i) 1] €otat o onépua adToD,

T'evea e0OEWV eAOynOroeTaL.
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forever. Alleluia.

And 0Og, king of Basan, alleluia; for His mercy endures forever.
Alleluia.

And gave their land for an inheritance, alleluia; for His mercy
endures forever. Alleluia.

An inheritance for Israel His servant, alleluia; for His mercy
endures forever. Alleluia.

For in our humiliation the Lord remembered us, alleluia; for His
mercy endures forever. Alleluia.

And redeemed us from our enemies, alleluia; for His mercy
endures forever. Alleluia.

He that gives food to all flesh, alleluia; for His mercy endures
forever. Alleluia.

O give thanks unto the God of heaven, alleluia; for His mercy
endures forever. Alleluia.

And the following selection for the Nativity of the Honorable Forerunner:
For his people. Alleluia.
Blessed is the Lord God of Israel, for He visited and wrought
redemption for His people.

And raised up a horn of salvation for us in the house of David His servant.
The Lord swore truth unto David, and He will not annul it.

Of the fruit of your loins will I set upon your throne.

There will I make to spring forth a horn for David.

[ have prepared a lamp for My Christ.

Blessed is the man who fears the Lord,

In His commandments he shall greatly delight.

His seed shall be mighty upon the earth,

The generation of the upright shall be blessed.



152

AS&x kol TAODTOG €V TQ OTKW AVTOD,

Kai 1] dtkatoovvh avtod pévet €ig TOV ai@va tod ai®dvog.
'E&avéTeidev €V oKOTEL QG TOIG EVOEDL.

Oikovounoet Tovg Adyoug avTod €V KpIoeL,

‘Ot €1¢ TOV ai®va oV caAevdrioetat.

"EAENUWV Kal oK Tippwy Kal dikatog, xpnotog avip O oikTtelpwv
Kal KIXp@v.

Eic uvnudovvov aiwviov €otat dikaiog,

'ATtO GKofig Tovnpag o0 @oPndnoetat.

‘Etoiun 1 kapdia adtod éAnilelv £ni Kopov,

"EothpikTat | Kapdia adTod, o0 ur| ¢oPnoT.

"EokOpTiioeV, EdwKE TOIg TEVNOLY, 1 dika10o0VH abTOD UEVEL €1
TOV ai@va To0 ai@vog,

Twtnpla 8¢ TV dikaiwv mapa Kupiov.

0V dWoel €i¢ TOV ai@va odAov Td dikalw,

Kai o0y UmookeAoOnoetat ta draPripata adtod.

DO dvéTelle T@ Sikdiw, Kal TOi¢ VB0 T Kapdix DPPOTLV.
Kai o0 nondiov mpo@ritng “Yiotov kAnoron,

TIpomopevion yap o mpocwmov Kupiov Etoipdoat 680v§ avToD.

Tod do0vat yv@otv cwtnpiag t@ Aa® adTod, £V AQEsEL AUAPTIOV
a0T@V, 010 oTAdY vV EAEOVG OEOD TUQV.

‘011 00 gvAoyroelg dikatov Kipie,
AN kal TR E0TePdvVWoag adToV.

Tod katevBUvat Tovg TOdag NUGV gig 08OV eiprvng.
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Glory and riches shall be in his house,
And his righteousness endures unto ages of ages.
Unto the upright, light has dawned in the darkness.
He will order his words with judgement,
For he shall not be moved for ever.

He is pitiful, and merciful, and righteous; the good man is he that
pities and lends.

The righteous shall be in everlasting remembrance,
He shall not be afraid of any evil report.

His heart is ready to trust in the Lord,

His heart is established, he shall not fear.

He has dispersed abroad; he has given to the poor; his
righteousness endures for evermore.

But the salvation of the righteous is from the Lord.
He shall never suffer the righteous to be moved,
His steps shall not stumble.

Light has dawned for the righteous, and gladness for the upright
of heart.

And you, child, shall be called a prophet of the Most High,
For you shall go before the face of the Lord to prepare His ways.

To give knowledge of salvation unto His people, by the remission
of their sins, through the tender mercy of our God.

For You shall bless the righteous man, O Lord,
In glory and honor You crowned him.

To direct our feet in the way of peace.






